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Tavasz
FARSANG

A legvidámabb idõszak volt. Nagyon szerettem táncolni fiatal koromban, azért, mert
táncra állt a lábam. Aki könnyedén mozgott, az nem árult petrezselymet. Láttam még
a szüleimet, rokonaimat táncolni, tõlük lestem el. Elõször a csárdást tanultam meg.
Az a baj, hogy a régi cigányzenészek már megöregedtek, meghaltak. Jó volt még tán-
colni a rézfúvósra, meg a citerára is. A legények citerabálakat, meg batyubálakat ren-
deztek. Mi lányok, 8–10-en összefogódzva végigsétáltunk a falun és danoltunk. A fi-
úk észrevették, hogy pilinkézünk, mert ezt úgy mondták és behívtak a bálba. Ha ba-
tyubál volt, akkor vittünk fánkot, buktát és megkínáltuk egymást. A zene szünetében
összeálltunk és körcsárdást jártunk. A régi táncokat szerettem: a lassút, a csárdást, a
bukóst, a helybe bukóst, de nincs kivel járnom. Az idõsebbek még tudtak ver-
bunkolni.

Farsang utolsó vasárnap délutánján a templomból egyenest a bálba mentünk, éj-
félig mulattunk. Hétfõn délután 2 órakor a legények elmentek a lányokért és együtt
indultak a bálba, ahol éjfélig táncoltunk, majd kedden ugyanígy. Éjfélkor megjelent
a bíró, botjával hármat koppintott és „Jó éjszakát” kívánt a mulatozóknak.

Szerdán reggelre a legények a lányokat behamvazták: összekevertek hamut, szecs-
kát, tollnak a fosztonkáját, és a lányok kisajtajába szórták, vízzel is lelocsolták, hogy
jól megfagyjon. Volt, ahol a fahidakat is fölszedték, a kiskapukat ellopták, a temetõ-
be vitték, a külsõ ajtót betámasztották, és egy nagy vödör vizet köttek fölé. Aki elõ-
ször lépett ki az ajtón, annak a nyakába ömlött. A leghuncutabbak szétszedték a ko-
csit és a padláson rakták össze, hogy a gazda majd keresse, és ne tudja lehozni, csak
ha õ is szétszedi újra.

Galambos Sándorné 
Csuka Margit sz. l924
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„Vigyázzunk, hogy ki ne haljanak az éneklô népek!
Vigyázzunk a képíró asszonyokra és faragó emberekre,
mert ha kihalnak, velük hal ki az ember is!”

Katona Imre



Lugossy Emma: 39 verbunktánc, Bp. l95l.

CSERHÁTI VERBUNK
Petrák István verbunkja 
Szada, Pest megye

Tempó: –.. l32 33”
Ütem és ütemszám: 4

4 24 

Magános verbunk, de gyakran a legények csoportba verõdve, körben, vállfogással
összefogódzva is járják. A tánc tempója lassú, a mozdulatok méltóságteljesek. Ez a
magános verbunk azoknak a verbunktípusoknak egy formája, amelyek után a friss
tempójú vegyes páros tánc következik, amikoris „a legény ujjával táncba inti a leányt,
és párosan seregnek”.

Az adatközlõ, Petrák Balázs cigánymuzsikus zenéjére járta a táncot (cimbalom,
bõgõ és klarinét). Elõször csak ivott és szólt a zene, Petrák lábában pezsgett a vér, fel-
ugrott és eljárta a verbunkot. Petrákot betyártáncosnak nevezték társai.

A tánc motívumai

Bokaütögetõ (ötös bokaverõ): Váltakozó lábbal (jobb, bal) ötös bokaverõt végzünk. Rit-
musképlet: 

Keresztlépõ: Jobblábat a bal elõtt félbalra-elõrehelyezzük , jobblábat a bal mellé
alapállásba zárjuk, . Ugyanezt ellenkezõ lábbal megismételjük. Ritmusképlet: .

Fej fölött taps: Amíg a fejünk fölött háromszor tapsolunk, ugyanekkor mindkét
bokát háromszor összeütjük. Rimusképlet: .

Csapásolás: Jobb tenyérrel (a hajlított 45 fokban elõreemelt) ballábat jobbról 
megütjük, , – ballábat a jobblábhoz zárjuk , ugyanezt megismételjük a másik lábbal:

. Baltenyérrel a hátravágott ballábszárat elölrõl-hátraszelõ mozdulattal megütjük:
tá, ballábat a jobb mellé zárjuk: tá, ugyanezt a másik lábbal is megismételjük: . 
Ritmusképlet: | | | |.

Megjegyzés: A csapásolásnak jellegzetes ütésformája fordul elõ ebben a táncban:
az alkarral – elõre irányból hátrafelé – egy szelõ, ütõmozdulatot végzünk könyökbõl és
közben a csizmaszárat tenyérrel megcsapjuk. Ez a könyökbõl (teljesen nyújtott tenyérrel)
történõ mozgás különleges színt ad a csapásolás második részének.

Láblengetõs: Jobblábbal (talpon) kis térdhajlítással jobbra lépünk, rajta kicsit szök-
kenünk, ugyanakkor a ballábat kissé hajlított térddel, 45 fokban félbalra elõrelendít-
jük. A másik lábbal szimmetrikusan ismételjük. A motívumot jobbra forgással táncol-
juk: a 6 szimmetrikusan ismételt motívummal jobbra egy egészet fordulunk. 
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A tánc menete

A táncos hátul derékra teszi a kezét, ha csoportban állnak, félkörben helyezkednek el.
l-4. ütem: l. motívum (ötös bokaverõ)

5-7. ütem: 2. motívum (keresztlépõ, karok oldalt 90 fokban)
8. ütem: 3. motívum (taps a fej fölött)

9-l2. ütem: 4. motívum (csapásolás)
l3-l5. ütem: 5. motívum (láblengetõs)

l6. ütem: 3. motívum (taps a fej fölött)
9-l6. ütem: 4., 5. és 3. motívum, azaz a 9-l6. ütem megismétlése. (Ismétlõdik a

mozgás, azzal a különbséggel, hogy 6 láblengetõssel jobbra teljes fordulatot végzünk.)

TALÁLÓS MESÉK

A böjtben már nem lehetett táncolni. Inkább beszélgettünk, kézimunkáztunk, csuhét
kötöztünk, babot fejtettünk. Találós kérdéseket is mondtunk.

Kerek Isten fája, szép l2 ága,
Szép l2 ágán, 52 virága,
52 virágán három aranyalma,
aki kitalálja, hull az áldás arra. 

Mi az? 

Kék mezõben szép aranynyáj legelész,
közepébe fényes bojtár heverész,
Nappal bármerre nézem, keresem,
sehol meg nem lelem. 

Mi az? 

Legalul van két karó,
azon fölül egy hordó,
azon fölül tátom-bátom,
azon fölül szortyan-fortyan,
azon fölül illancs-pillancs,
azon fölül sûrû erdõ. 

Mi az? 

Sípos Dávidné Weitz Mária sz. l905
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(Az esztendõ)

(Nap, Hold, csillagok, kék ég)

(Az ember)



SZAPPANFÕZÉS
Régen, vagy ötven évvel ezelõtt, nem volt annyi mosószer, akkor még láttam az
édesanyámat szappant fõzni. Mindenféle öreg, avas szalonnát, meg a disznóvágáskor
maradt bélzsíradékot összegyûjtöttük egy öreg edénybe, a padlásra tettük. Amikor el-
múltak a fagyok, jobb idõ lett, akkor kezdett édesanyám a fõzéshez. Elõbb be kellett
szereznünk a lúgkövet. Ez egy kicsit nehezen ment. Volt egy bolt a környéken, ahol
lehetett kapni. Ha elfogyott, akkor édesapám olyan ismerõsöktõl kért, akik a Chino-
inban dolgoztak, mert ott tudtak szerezni.

A szappant mindig kint fõzték az udvaron. Felrakták egy nagy 20-25 literes lá-
bosba a zsiradékot, majd hozzátették a lúgot, ezt addig fõzték, míg a lúg el nem mar-
ta a szalonnát, a zsiradékot, csak a csontok maradtak meg, ha voltak benne. Hosszú
fõzés után fehér hab jött a tetejére, ez a hab aztán egyre sûrûbb lett. Mikor már jól
megtapadt, vajszerû sûrûségûvé, fölvitt apám kisebb mosóteknõt a padlásra. Kibélel-
te vászonruhával és beletöltötte a pépet. Amikor megkeményedett, anyám fölvagdos-
ta akkorákra, hogy a kezünkbe tudjuk fogni. A megmaradt anyagot a gyerekek elôl
elrakták, majd nagymosáskor az áztatóvízbe használták. Addig bizony zárva volt a
padlásajtó, míg a szappan mosdásra alkalmassá nem vált.

Most, hogy leírtam, érzem az illatát annak a friss, jószagú szappannak, melyet
édesanyám fõzött.

Horváth Lajosné 
Nyilas Erzsébet sz. l928

NAGYMOSÁS

Amit házilag szõttek a szüleink (vászoninget, kendõt, gatyát), abból nehezen ment ki
a piszok. Nem volt mosópor, hanem – mivel fával tüzeltünk azelõtt az ún. rakott
sparheldban – mindig kiszedtük a hamut egy edénybe. Mosáshoz az üstben melegí-
tettünk vizet. Volt egy lúgos acskó, melybe beleraktuk a hamut és beleáztattuk a víz-
be. Ez volt a lúgos víz. Elõször beáztattuk a vászonruhát, aztán átszappanoztuk, sikár-
kefével (súroló kefével), mindkét oldalán súroltuk, aztán átdörgöltük még egyszer. Jó
tiszta vízben átmostuk. Következett a lerakás. Volt egy nagy lúgozó, amiben a ruhát
lúgoztuk. Szépen sorrendbe beleraktuk: alulra a gatyát, ingeket, lepedõt, s aztán a fe-
hérebb ruhákat. Utána újra következett a lúgos víz, amivel leforráztuk. Egy hitvá-
nyabb lepedõt a tetejére tettünk és újra ezzel a lúggal nyakonöntöttük. Reggelig kelt
a ruha. Annyi vizet öntöttünk még rá, hogy teljesen elfedje azt. Másnap jött a pasko-
lás: voltak hosszú székeink, ahhoz paskoló fák. Körénk a vizeket készítettük elõ. Elõ-
ször a lúgos vízbe 4-5 ruhát összefogva bemártottunk, majd a székre tettük, mindkét
oldalán megpaskoltuk, két oldalról fölcsavartuk, hogy a víz kimenjen.

Aztán így sorban a többit. 
Galambos Sándorné 

Csuka Margit sz. l924

46



VISELET

Viseletünk egy-egy darabjára nem a túldíszítettség és a színek sokasága, hanem inkább
az egyszerûség és a harmónia jellemzõ, és épp ettõl szép. Fõbb színek: fehér, piros,
kék és fekete.

Minden korosztálynak megvolt a a maga viselete, szokása, de azóta bizonyos át-
alakulás tapasztalható, mely esetenként a színek változását jelenti, fõleg azonban a tár-
sadalmi helyzet alakulásával magyarázható. A változások 30-50 évenként jelentkez-
nek.

Az l800-as évek végén l900-as évek elején még a pamut, cérna és posztó felsõru-
hák és vászon alsóruhák járták. Az l920-as években már a selymek és a szövetek is
egyre nagyobb teret kaptak, elsõsorban az ünnepi viseletben: az ingek is gyolcsból ké-
szültek.

Ezek a változások láthatók pl. rekliken, melyeknek korábban keskeny „allé” nya-
kuk (ma a papok reverenda nyakához hasonlít) és sok „mizlije” (levarrt szûkítõ rán-
cuk) volt. A nyakát és kézelõjét bársonnyal szegték. Ez késõbb teljesen elmaradt. A
nyak visszahajtható lett, és a mizlik száma is kevesebb, de máig élõ viselet. Másik ha-
sonló változás is történt: a korábban fekete bõkötény színe fehér lett, a fekete haris-
nyát pedig fehér vagy színes (barna) váltotta fel.

Vasárnapi, ünnepi nagylány-viselet:
Fehér slingelt gyolcsing, csipkével az ujján, kikeményítve, beráncolva, színes szalag-
gal átkötve. Felette fehér alapon kékkel vagy pirossal kivarrt pruszlik. Pendöl, 5-6
csipkés vasalt szoknya, színes apró ráncokba szedett felsõ szoknya, bõ kötény, 
spanglis cipõ, mely a boka alatt pánttal rögzítette a lábat.

A legszebb darab a bodros kendõ. Háromszögletû sifon, kb. l0 cm szélesen fehér
slingelés, majd horgolt, legyezõ formájú fodor. Vasárnap délután, a szomszédolásnál
nem a templomi viseletben voltak, hanem: bécsi szoknyában, cérna, flanel, barhet
anyagból valóban. Téli viselet: két sor gombos trikó, csiszolt kötény, melynek kék-
festõ anyagát keményítõs, enyves vízzel fényesre csiszolják, kásmirkendõ, kapcsos ci-
põ vagy lagosszárú csizma. 

A menyasszony viselete:
Fehér selyemszoknya, rekli, bõkötény, fekete spanglis lakkcipõ, bodros kendõ, fején
mirtuszkoszorú, középen kicsit magasabb, tornyos tükörrel, csipkebimbóval díszítve.
Korábban hosszú kalász is volt rajta, ez az arcot takarta. Régebben a menyasszony is
fekete harisnyát hordott.

A fiatal vagy újasszonyok ünnepeken:
Kikötött fejkendõt viseltek. Ez selyembõl vagy piros bõrkendõbõl készült: ez utóbbi
mintaváltozatait is szerették: a gúnárszemest, eprest, kisrózsást.

A fejkikötés külön szertartást jelentett, ehhez nem értett mindenki. 4-5 szom-
szédnyit is elmentek ahhoz, aki szépen ki tudta kötni. A hajat vasfésûre csavarták,
majd csipkés fehér fõkötõvel leszorították, hogy a kendõ szépen álljon rajta. A ken-
dõt félbe hajtották, majd fejre téve hátrafelé jobbról, balról egy-egy hajtást tettek és
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megkötötték a csücsköket, s szépen kiigazították. Ezt általában az elsõ gyermek szü-
letéséig hordták. 

Az õ viseletéhez tartozott még: a gyolcsing, vászonpendöl, 4-5 vasalt szoknya, ap-
róra ráncolt felsõszoknya, rekli, csiszolt kötény, fekete harisnya, spanglis cipõ.

Az asszonyviselet:
A középkorúak már nem hordtak vasalt szoknyát. A pendölön 3-4 bécsi szoknya volt,
majd a felsõ, a rékli, a kékfestõ ún. habos kötény, patentharisnya.

Nyáron csipke nélküli ing. Télen rekli két sor gombos trigó. Lagos szárú csizma,
berlinerkendõ, késõbb bekecs, mely ujjnélküli és báránybõrbõl készült, elöl zsinóros
gombolású.

A férfiviselet:
Gyolcsing, posztónadrág, kislajbi, posztókabát gyöngyház-gombbal, keményszárú
csizma. A kabátot és a nadrágot selyemzsinór díszítette. Télen nagykabátot hordtak,
ez csípõig ért, posztóból volt, benne vastag béléssel, a gallérján prém, két sor gomb-
bal az elején. Kalapot, télen sapkát tettek fel. Korábban vászoningben, gatyában jár-
tak, erre vették a gubát vagy a subát. A guba birkagyapjúból készült, szõrével kifelé,
piros bécsi anyaggal vagy bársonnyal volt beszegve. Nyakánál zsinórral lehetett össze-
fogni, melynek a végén fagolyó volt. Ezidõben még templomba is így jártak. Mun-
kába mellyes kötényt hordtak, mely a mellig ért, nemcsak derékig. Késõbb már a pan-
talló is divat lett, nyáron félcipõvel, hozzá illõ kabáttal.

Hajviselet:
A fiúkat kiskorukban gyakran nyírták kopaszra, hadd erõsödjön a hajuk. Késõbb a fej-
tetõn hagytak egy kis tincset, ezt úgy hívták: csikófrizura. A lány haját is rövidre nyír-
ták kiskorában. Ahogy nõtt, középre kötötték szalaggal. Mikor pedig iskolába került,
már befonták. A fejtetõn hátrafésülték, a feje búbján kezdték fonni. A nagylányok fej-
középen választották el a hajukat, kétoldalt kicsit felcsavarták, megtûzték, nyakuknál
összekötötték és befonták. Ünnepeken fonatot hordtak: ez három ágból álló szalag
volt, középágán pertli, ezzel kötötték a hajba, ezen volt az ún. pohár. Szintén szalag-
ból varrták össze, kis kehelyformára. Ahogy a három ágat a hajba befonták, a végére
masnit kötöttek, a két vége a szoknya aljáig ért. A fonás kezdéséhez megkötöttek egy
szalagot, mely szabadon lógott, ez volt a szállongó.

A viseletet jól lehet látni a régi felvételeken, valamint a néprajzi gyûjteményben.

Galambos Gáborné 
Oroszi Ilona sz. l943
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BÖJTI ÉTELEK
Krumplipép
Amikor a krumplit megpucoltuk, kockára vágva, vízben addig fõztük, míg teljesen
szét nem fõtt, akkor fakanállal kevertük és annyi lisztet szórtunk bele, hogy pépes le-
gyen, egy kicsit még hagytuk rotyogni, utána levettük a tûzrõl.

Közben egy darab vöröshagymát kockára vágtunk, zsíron megpirítottunk, piros
paprikát tettünk bele. Amikor a pépet kiszedtük a tányérra, a hagymás zsírral lelocsol-
tuk, így fogyasztottuk.

Másnap még jobb, mert a krumplispépet tepsire raktuk, meglocsoltuk a hagymás
zsírral, és ropogósra sütöttük.

Kiss Istvánné 
Illés Ilona sz. l946

Krumpligölõdin
A krumplit sós vízben megfõztük, ha megfõtt, leszûrtük a vizét és megtörtük. Csak
annyi lisztet adtunk hozzá, hogy összefogja az egészet. Gombócokat csináltunk belõ-
le, ezeket forró vízbe raktuk. Pár szem egész borsot, l gerezd fokhagymát tettünk be-
le, majd kis rántással berántottuk, ízlés szerint sóztuk. Szerettük a gölõdint tejesen is,
igazi tejjel. Volt tehenünk. Ez annyiban változik az elõzõtõl, hogy a gombócokat for-
ró tejbe kellett rakni és úgy kifõzni.

Galambos Sándorné 
Csuka Margit sz. l924

Tótgaluska
Reszelt krumplit liszttel összekevertünk, és forró vízbe szaggattuk, mint a nokedlit,
kifõztük.

Amikor kiszedtük, zsírral meglocsoltuk és mákot szórtunk rá. Ez nagyon nehéz
eledel, másképpen nyögvenyelõnek hívtuk.

Tepsiben is meg lehetett sütni, akkor tej kellett hozzá.
Galambos Sándorné

Csuka Margit sz. l924

Görheny
Lereszeltük a krumplit, lisztet, sót tettünk bele, törpörtyûdarabkákat. Kizsíroztunk
egy tepsit és belesimítottuk. Ha megsült, nagyon finom volt.

Galambos Gáborné
Oroszi Ilona sz. l943

Kortyogós galuska
Tormareszelõn krumplit reszeltünk, összekevertük liszttel. Nokedliszaggatóval forró
vízbe szaggattuk. Ha megfõtt, hagymás zsírral nyaköntöttük és juhtúróval ízesítettük.

Galambos Gáborné
Oroszi Ilona sz. l943
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Sült bab
A babot megfõztük, leszûrtük. Fokhagymás zsírra vetettük, majd prézlit szórtunk rá.
Tejföllel is lehetett ízesíteni.

Oroszi Andrásné
Molnár Erzsébet sz. l913

Bableves füstölt hússal
A babot sokféleképpen készítettük, mint a krumplit is.
Megfõztük a füstölt húst félig, majd beletettük a babot, a zöldségféléket, végül rán-
tással sûrítettük. Aki szerette, tejfölt is tett bele.

Zsigri Sándorné
Petrák Julianna sz. l943

Málé
A darált kukoricalisztet cukorral és tejjel palacsinta-sûrûségûvé kevertük. Zsírozott
tepsibe öntöttük. Még melegen, sütés után kockákra vágtuk, porcukorral vagy lek-
várral ettük.

Galambos János sz. l906

Ganca
A szitált kukoricalisztet addig fõztük, míg elvált az edény szélétõl. Aztán forró zsírba
szaggattuk. Amikor szép világosbarnára sült, akkor tejföllel és juhtúróval leöntöttük.

Galambos János sz. l906

Farsangi fánk
4 dkg élesztõt 2 dl langyos tejben megfuttattunk, l kg lisztet, fél vajat, pici cukrot, 2
tojást tésztává gyúrtunk, jól kivertünk, majd egy órát kelesztettük. Gyúrótáblán ki-
szaggattuk pohárral, s itthagytuk még negyed órát pihenni. Ezután bõ, forró olajban
kisütöttük. Az egyik oldalát fedõ alatt, hogy szalagos legyen a széle. Vigyázni kellett,
hogy mindig langyos helyen tartsuk, huzatot ne kapjon!

Galambos Jánosné
Fábi Zsuzsanna sz. l926

Savanyúkáposzta
Kézigyaluval gyalultuk a megtisztított káposztát, majd fahordókba raktunk egy jó
vajdlinggal, eligazítottuk, szórtunk rá egy marék sót, birsalmát szeleteltünk közé,
egész borsot, csöves paprikát, babérlevelet, erre újra káposztát tettünk. Fadöngölõvel
jól ledöngöltük. Ezt így ismételtük sorban, míg a hordó meg nem telt. Aztán leszo-
rítottuk és ráhúztuk a srófot.

Pár nap múlva, ha jól ledöngöltük, megindult a forrása, vagyis habzott a káposz-
ta. Ha elállt a habzás, tiszta, langyos vízzel lemostuk, l0 naponként ismételtük végig,
míg káposzta volt a hordóban. Szoktak még közé tenni egészben szép, lapos káposz-
tafejeket hasábnak. Ebbe került a disznótor idején a töltelék, vagyis a takart, ezért
takartos káposztának is hívták. Esszük még ma is nyersen, fõzünk belõle székelyká-
posztát, korhelylevest.

Kiss Andrásné Tóth Zsuzsanna sz. l952
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HÚSVÉT
Húsvét vasárnapjára kivasaltuk a sok alsószoknyát, faszenes vasalóval. Majd este jött a
legény és lefogta a ráncolást a szoknyákon, ahogy sorba raktuk. Eközben udvaroltat-
tunk is.

Húsvét hétfõjén készen vártuk a locsolókat, számontartottuk a rokonlegényeket,
a szomszédokat és ismerõsöket, többek között az udvarlónkat is. A fiúk kezében egy
literes üveg lekötve ronggyal, és jókora lyuk volt rajta, melyet a mellyes köténybe
dugtak el, (kötény, mely nemcsak derékig ért). Majd megfogták a szagos vizet, köz-
ben a literes üvegbõl locsoltak meg. Elõfordult, hogy a kútnál lévõ köcsögtartóról le-
akasztottak egyet és a frissen húzott kútvízzel a fejtõl a lábig lelocsoltak. Attól függött,
már mennyit ittak és hányan jöttek. Persze nem lehetett elbújni, mert addig nem
mentek el, míg meg nem öntöztek. Sokszor át kellett öltözni, õk ennek örültek.
Mondták a rigmust.

– Adjon Isten jó reggelt, boldog ünnepeket!
Eljöttünk a virágszálat meglocsolni,
Hogy el ne hervadjon,
Mindig friss maradjon!

Majd ettek, ittak, tovább frissítették az eladó lányokat. Mire a templomba haran-
goztak, akkorra ünneplõsen vártuk a legényt vissza. Kivételesen együtt mehettünk a
templomba. Majd a délutáni bálba újra elkértek a szülõktõl, és csak édesanyánk jelen-
létében bálozhattunk. Akármilyen jól éreztük magunkat, ha édesanyánk úgy döntött,
haza kellett mennünk.

Még nem mondtam, hogy ebéd után a sógorok, rokonok jöttek locsolkodni. Mi,
lányok, megvicceltük, lelocsoltuk õket.

Így rigmusoltunk:
– A kórók el ne hervadjanak!
Dicsekedtünk este, hogy hány locsolónk volt. Számba vettük, ki jött el, ki nem.

Aki nem jött locsolni, azzal nem mentünk el táncolni, kikosaraztuk. Ezért ki akart
muzsikáltatni, de mikor megmondtuk, hogy miért tettük, akkor õ kapott a többi fi-
útól.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

Kimuzsikálás
A kimuzsikálás úgy történt, hogy ha a lány nem akart elmenni táncolni a fiúval, a fiú
intett a zenészeknek, akik addig húzták megállás nélkül, míg a fiú a lányt az ajtóig
táncoltatta és ott kilökte. Ez szégyen volt a lányra.

Az idõsebb legényeket a locsolás után megvendégelték: rántott hússal, sütemény-
nyel. Virágot tûztek a kalapjukhoz: szegfût, jácintot. Húsvét másnapján délután 
locsolóbál volt a Hangya Vendéglõben. Itt 5-6 legénybõl alakult egy fogadógárda.
Legtöbbször cigányzenekar játszott. A belépõdíjat a legények a szeretett lány helyett
is kifizették.

Petrák András sz. l932
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Tojásfestés
Tojást festettünk. A festéklét vöröshagymahajból vagy céklából fõztük. Egyszínû és
mintás tojást is készítettünk. A megfõzött tojásokat kidíszítettük bürök- vagy zöldség-
levéllel, lekötöztük ritka anyaggal, aztán a festõlébe tettük.

Simon Istvánné
Csuka Zsófia sz. l9l3

Piros tojás
Mióta van a piros tojás szokása?
Amikor meghalt az Úr Jézus, másnap szertevitték a hírt: hogy feltámadt a Mester. Egy
kislány híresztelte a faluban. A kötényében tojás volt. Azt mondta egy ember: „Nem
hiszem el, csak akkor, ha a kötényedben pirossá változnak a tojások!” Úgy lett. Attól
kezdve van ez a piros tojás.

Kolozsvári Jánosné 
szadai lakos mondta el a Parasztbiblia c.lemezen: 2/B.

63 éves sz. Szada Pest m. Bapt.
felvétel l977. (L.A.) Lammal Annamária

EMBER- ÉS ÁLLATRONTÁS
Áprilisban hajtották ki az állatokat a Páskomra. Innen jut eszembe egy kis történet,
melyet még a nagynéném mesélt, kislánykori emlékként. Volt egy idõs néni, aki
megrontotta a jószágokat. Igen szegényesen élt, a szomszédok jóvoltából tengette ma-
gát. Ha megharagudott valamiért, bosszúból kárt okozott.

Egy alkalommal a tehenet rontotta meg. A néném ment fejni, a tehén rúgott,
nyugtalanul viselkedett, majd tej helyett vért adott. Az édesanyám a kifejt véres tejet
a vályúba öntötte és egy marék gallyal veregette ki belõle. Nemsokára megérkezett
az öreg néni, mind össze volt verve az arca. Így szólt:

– Mi baj, Mári, mért vertél szemközt ennyire?
– Tudja azt maga nénémasszony, ha megrontotta a tehenemet, gyorsan csinálja

vissza! – felelt édesanyám.
– No, menjél lányom fejni!
Hát a tehén újra békésen adta a jó tiszta tejet. Az idõs nénit meg kitessékelték a

házból. Az megfogadta, hogy több kárt nem tesz.
Ám nemcsak jószágot, a kisgyereket is megrontották, szemmel. Ha egy ilyen sze-

met akasztott, megbabonázta a gyereket. Az nem úgy sírt, mint azelõtt, étvágya sem
volt – ekkor mondtuk, hogy szemverésben szenved. Ólmot kellett önteni. Annak az
alakjából a jósnõ meg tudta mondani, hogy férfi vagy nõ az illetõ.

Elvittük egy asszonyhoz, aki piros szalagot kötött a beteg gyerek sapkájára, fasze-
net öntött a vízbe, abba mosdatta a kicsit. Aztán az anyja a saját alsószoknyájával tö-
rölhette meg a gyereket. Ezt többször megismételték, mire meggyógyult a rontásból.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924
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MÁJFAÁLLÍTÁS
A háború elõtt szokás volt a májfaállítás. A legények kocsival meghozták a fát, a lá-
nyok sok hímzett zsebkendõt, színes szalagokat raktak rá, a legények pedig sört meg
bort. Majd felváltva õrizték. Végül leeresztették az italokat elõbb a fáról, aztán a tor-
kukon. Daloltak a lányokkal együtt. 

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

A kiszemelt lánynak komoly udvarlója volt, aki májfát csinált neki. Gyönyörû volt ez,
de olyan magas, hogy messzirõl meg lehetett látni, hogy hol lobog. Mi is fölmentünk
a Várdombra, és onnan belestünk a faluba, csakúgy lobogtak a májfák. A férjemnek
nyolc lánytestvére volt, mind karakán lányok, némelyiknek egyszerre két májfa is állt
az udvarában.

A legények dalolták: 
Hallottátok-e már hírét:
Varga Jóska legénységét?

Puskás Sándorné
Nagy Zsófia sz. l9l3

PÜNKÖSD

A legszebb ruhánkat vettük fel, a piros szövetet, fehér kásmér vállkendõvel, a me-
nyecskék a fejükre piros kendõt kötöttek. Így öltöztek minden hónap elsõ vasárnap-
ján és az elsõ ünnepnapokon. Ha késett a pünkösd, az ebéd: zöldborsóleves, túrós-
cseresznyés rétessel. Az nagyon finom. 

Gombai Jánosné Horváth Lídia sz. l904
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A játékokat, a dalokat és a táncokat egymástól
tanultuk. Figyeltük, hogy az öregebbek mit
mondanak, amikor este vagy munka közben
beszélgettek, abból következtettünk, így ragadt
ránk valami.
Voltak akkor is könyvek, de ha én régi dolgot
hallottam, nem átallottam újra megkérdezni:
hogy is vót az?

Puskás Sándorné
Nagy Zsófia sz. l913
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GYERMEKMONDÓKÁK, ÁLLATMONDÓKÁK
Csicsíja babája...
Akkor mondtuk, mikor a baba kicsi volt, sírt, nem akart csöndbe maradni. A karunk-
ra vettük, rázogattuk.

Csi-csi-ja ba-bá-ja, 

El-ment a ma-má-ja, vá-sár-ba,

Hoz ne-ki ka-lá-csot, 

Seg-gi-re kor-bá-csot.

Addig hajtogattuk, míg elszenderedett.

Süt a mama...
Körbeálltunk öten-hatan, ahány gyerek összejött. Mozgás, ringatózás közben mon-
dogattuk.

Süt a ma-ma, süt a pék,

Há-rom tep-si po-gá-csát,

De én ab-ból nem e-szek,

Míg meny-asz-szony nem le-szek.

Ha meguntuk, abbahagytuk.
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Csigabiga...
Mikor megláttunk egy csigát, leguggoltunk, oszt mondogattuk neki.

sz  sz  m m  sz  sz m sz sz m m sz sz m
Csi-ga-bi-ga gye-re ki, ég a há-zad i-de-ki

sz  m m  sz m sz  sz  m m  sz   m
Sós kút-ba vet-lek, on-nan is ki-vesz-lek,

sz   m  m m sz   m sz  f  m   r    d   d
Ma-lom a-lá tesz-lek, ott meg ösz-sze-tör-lek.

Végén úgy csináltunk a lábunkkal, mintha összetörtük volna, de csak toporog-
tunk, nem tiportuk el.

Fecskét látok...
Nagylányok voltunk, barátnõk is többen, az egyik szegénykém nagyon szeplõs volt.
Magyaráztuk neki, hogy mikor jönnek a fecskék, az ujjait a szeme körül húzogassa és
közben ezt mondogassa:

m   r  d  r     m   r  d    r
Fecs-két lá-tok, szep-lõt há-nyok,

m m  r r d d
Sely-met gom-bo-lyí-tok.

A gombolyítást is utánoztuk, ezalatt a fecske odábbröpült.

Fütyül a rigó...
A Dobogóban játszottunk, ott a falu fölsõ részén. Õriztük az állatokat: libát, kacsát,
közben ha láttuk a rigót, vagy meghallottuk a hangját, ezzel feleltünk neki.

sz   sz sz l sz  sz  sz sz l  sz
Fü-tyül a ri-gó, hun-cut a bí-ró!

A rigó megunta és otthagyott bennünket.
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Szállj el, szállj el...
Az ujjunkra vettük a katicabogarat, figyeltük, merre repül és utánaszaladtunk.

sz  m  sz  m sz sz sz l   sz  m
Szállj el, szállj el ka-ti-ca-bo-gár-ka,

sz  sz  sz    l    sz   m     sz    sz sz  l  sz  m
Mer-re me-gyek férj-hez, nagy Tö-rök-or-szág-ba,

sz f m   r    d    d
Ar-ra me-gyek férj-hez

Örültünk, ha elröpült valamerre, mert azt jelezte, hogy nem maradunk pártában.

Egy – most érik a...
Ha nehezen telt az idõ, unatkoztunk, akkor mondogattuk.

Egy – most érik a meggy,
Kettõ – csipkebokor vesszõ,
Három – te vagy az én párom,
Négy – biz oda nem mégy,
Öt – leesett a köd,
Hat – hasad a pad,
Hét – most süt a kis pék,
Nyolc – üres a kis polc,
Kilenc – kis Ferenc,
Tíz – tekenyõbe víz.
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KISZÁMOLÓK

Vagy a fogót számoltuk ki vele, vagy azt, aki elsõnek kapta meg valamelyik szerepet.

l. Egy-kettõ-három, nincsen nekem párom,

Fogadjunk egy icce borba, hogy az tizenhárom.

2. Csicseri borsó, vad lencse,

Mezõn lenni szerencse.

3. Egyedem-begyedem-mikkombé,

Ábel-fábel-dominé

Ékusz-pékusz-tompanékusz, dutty.

4. Egy-kettõ-három-négy, te kisfiú hova mész,

Nem megyek én messzire, csak a falu végire.

5. E-ke-há-né-ö-ha-hé-nyo-kie-ti-

tie-tike-tihá-tiné-tiö-tiha-tihé-tinyo-tikie-hu

hue-huke-huhá-huné-huö-huha-huhé-hunyó!
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6. Egyedem-begyedem mikolláré

Szõlõrigó rigoncáré

Cérnára cinegére,

Fuss ki madár a mezõre,

Fuss ki, akaszd ki,

Hadd száradjon odaki,

Szõke patak komédia, dória-dotty,

Szívia-szávia alapitya totty!

7. Egy-kettõ-három-négy,

Kopasz barát hova mégy,

Elmegyek én Vácra,

Vasat viszek zsákba,

Vasat adom kovácsnak,

Kovács nekem patkót ad,

Patkót adom lovamnak,

Lovam nekem trágyát ad,

Trágyát adom fõdemnek,

Fõdem nekem búzát ad,

Búzát adom molnárnak,

Molnár nekem lisztet ad,

Lisztet adom péknek,

Pék nekem cipót ad,

Cipót adom koldusnak,

Koldus nekem botot ad,

Azzal ütöm a kutyát,

Ne bántsa a kolduskát!
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FOGÓCSKÁK
Túrót ettem...
Ha már legalább hárman voltunk, akkor játszottunk. Ketten megfogtuk egymás ke-
zét és pörögtünk.

m  r d  r m r d r
Tú-rót et-tem, el-ej-tet-tem,

m r d r m r d r
Azt se tud-tam, ho-va tet-tem,

m r r m m r  r m  m  r  r m m r r   x
Szél fúj-ja pánt-li-ká-mat, kapd meg ku-tya, a szok-nyá-mat! Kutty!

A Kutty-ra a harmadiknak el kellett kapnia a szoknyát. Akiét elkapta, azzal pör-
gött tovább.

Ne nézz hátra...
Körbeálltunk, hátratettük a kezünket. Amíg danoltunk, az egyikünk zsebkendõt tett
valamelyikünk kezébe.

m r d r  m r d r
Ne nézz hát-ra, jön a farkas,

m m r r d d d
Na-gyot üt a há-tad-ra!

Azzal szaladni kellett a kör körül, ha utolérte azt, aki a zsebkendõt tette a kezibe,
akkor megint az lett a vivõ, ha nem érte utol, akkor a másik. Ha sokan játszottuk, né-
ha nehéz volt rátalálni arra a helyre, ahova a zsebkendõt elrejtettük.

Lopom, lopom...
Leguggoltunk és úgy merészkedtünk a csõsz felé, aki jó messzirõl lesett.

sz  sz sz  l sz m sz sz sz l sz m
Lo-pom, lo-pom sós-kát, míg a csõsz el-al-szik, 
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sz sz sz sz sz l sz sz  sz  sz sz sz l sz
Vas-ka-lap a fe-jé-be, bun-kós bot a ke-zé-be,

sz f m r d d
Te-le-te-le put-tony!

Amikor a közelébe értünk: ha szerencséje volt, elkapott valakit, ha nem, akkor
megint õ lett a csõsz.

Erre csörög...
Igazi diót tettünk valamelyikünk kezébe. Az egyiknek meg bekötöttük a szemét.
Csörögtettük a diót, amit meg kellett találni.

m m  r r d m d m m r r d d d
Er-re csö-rög a di-ó, ar-ra meg a mo-gyo-ró! 

Addig kerestettük, míg meg nem lelte. Aztán egy másiknak a szemét kötöttük be.
El tudtunk mi reggeltõl estig játszani.

Gyertek haza...
A farkasok elbújtak valahova, mi, a libák sort álltunk. Volt egy hívogató, aki 
mondta:

Gyertek haza ludaim! Nem megyünk!
Miért? Félünk!
Mitõl? Farkastól!
Hol lakik? Híd alatt!
Mibe mosakszik? Arany tálcikába!
Mibe törülközik? Fényesek farkába!
Gyertek haza búzára!

Akkor rohantunk haza. Oldalról sompolyogtak a farkasok. Akiket elkaptak, azok
is farkasok lettek. Ezt folytattuk, amíg volt liba, aztán újrakezdtük.

Hátulsó pár...
Párosával egymás mögé álltunk. Elöl volt egy magányos, aki elkiáltotta magát:
„Hátulsó pár elõre fuss!”
Ezt már nagylány korunkban játszottuk a fiúkkal. Amikor elkapott egy fiú egy lányt,
akkor megpuszíta. Ez volt a vasárnap délutáni szórakozás, akkor nem volt mozi, ját-
szottunk.
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Árokbéka...
Voltak olyan árkok, melyekbõl kiszáradt a víz. A közepébe állt a béka, mi pedig ug-
rándoztunk páros lábbal keresztül az árkon. Az árokbékának bent kellett elkapni va-
lakit, már a parton sem lehetett. Az lett a béka, akit elkapott.

KAPUSJÁTÉK

Bújj, bújj zöldág...  I.
Megfogtuk egymás kezét és mentünk egymás után a kapun át. A két lány, aki a
kaput tartotta, megállapodott elõre, hogy melyikük az alma és melyikük a körte, de
nem árulták el senkinek.

sz     l     sz  m   sz sz l   sz   m
Bújj, bújj zöld-ág, zöld le-ve-lecs-ke,

sz   sz sz  sz sz  sz   sz  sz   l     f   m  r  d d
Nyit-va van az a-rany-ka-pu, csak búj-ja-tok raj-ta,

sz    l  sz   m   sz f   m  sz   f  m
Nyisd ki ró-zsám ka-pu-dat, ka-pu-dat,

sz   l  sz  m  sz f   m  sz f   m
Hadd ke-rül-jem, vá-ra-dat, vá-ra-dat,

sz sz sz  l   sz   m   sz sz  sz    l  sz  m
Szi-ta-szi-ta pén-tek, sze-re-lem-csü-tör-tök,

m    r    d
bab-szer-da!

Ekkor lecsapták a kaput és megkérdezték attól, aki elõtt lecsapódott:
Kihez mégy? Almához vagy körtéhez?

Akihez ment, amellé állt egy újabb kapunak. Õk újra megbeszélték, hogy ki lesz
az alma és a körte. A végén már mindenki kaput tartott.

Akkor azok, akik legelõször kapusok voltak, szembefordultak egymással, megfog-
ták mindkét kezüket, a többiek pedig azok derekát úgy, mintha kötelet húztak vol-
na. Elkiáltották magukat: Húzd meg! Volt olyan komisz, aki elengedte, mikor már
jól húztuk, hogy jó nagyot zuhanjunk.
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Bújj, bújj zöldág... II.
6-l4 éves gyermekek játsszák, mégpedig minél fiatalabbak, annál gyakrabban. Két kis-
lány – a kaputartók – oldalt magasba emelik jobb-, ill. balkezüket, ujjaikat összekul-
csolják úgy, hogy a tenyerük érinti egymást, másik karjukat oldalt tartják, mélyen
csüngetik vagy csípõre helyezik. A többi kislány bal-, ill. jobbkézfogással láncszerûen
öszefogódzik és járó lépésekkel (jobbláb lép elõre , majd balláb lép elõre ) a kapu-
nak egyik, majd másik felét kerítik be körbe és közben énekelnek. Amikor a dallam
végére érnek (dobszerda), a kaputartó két kislány „lezárja” a kaput (magasba tartott
kezüket mélyre levágják, de a kézfogást megtartják). A kapu mögött maradt kislány-
tól megkérdezik: „Kihez mész: alvó babához vagy arany gumilabdához?” A kislány
dönt és annak az oldalára áll, akinek a nevét választotta. Így már hárman tartanak ka-
put és a többiek a hármas kaput kerülgetik hullámos ívekben. Mindig ott csípnek le
egy játékost a gyermekek közül, ahol a kaput levágták. Így tart a játék, amíg a kerül-
getõk mind el nem fogynak.

(változat)
Lugossy Emma gyûjtése l952, a 77 leánytánc c. kiadványból

PETRÁK JÁNOS (1922-1996) mintegy 120 versébôl válogattunk ebbe a kötetbe.

TAVASZI NÁSZ

GYÍKOCSKA
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Hosszan, gyönyörködve
Szemlélem a fákot.
Olyan szépek most, mint
A menyasszony lányok.

Édesanyjuk, a Nap
Még díszíti õket,
Fehér ruháikra 
Most varr zöld csipkéket

És már áll is a nász
A sok királyfival,
Melegszívû tavasz
Édes óráival. 

Minden kis méh võfény,
Minden madár násznagy.
Itt mulat sok népe
Nagy bogárországnak.

A langy szellõ húzza, 
Leng a sok szép szoknya,
Vígad a sok násznép, 
Boldog minden óra.

És a gyöngyharmatos
Nászéjszakák után
Ezres gyümölcsikrek
Dajkája lesz a nyár.

Kacskaringós
Barna farkú
Aprószemû
Kis gyíkocska
Mért piheg úgy
Az a kis száj?
Mért jár úgy az
A két szép zöld
Oldalacska?
Talán félsz,

Vagy meleged van?
Uccu neki,
Fussál gyorsan
Be a lukba!
Ott hûvös van
S nem kell félned,
Kacskaringós
Barna farkú
Aprószemû
Kis gyíkocska

Kétszer sem kell
Biztatni a
Kacskaringós
Barna farkú.
Kis gyíkocskát,
Zöld fû között
Barna földben
Megtalálja
Nagy gyorsan az
Õ kis lukát.

S úgy befut, hogy
Kacskaringós
Barna farka
Csak úgy porzik,
S míg idekünt
Nagy meleg van,
Addig õ a
Hûvös lukban
Puha fészkén
Nagyot alszik.
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HÍMZÉSMINTÁK, MOTÍVUMOK

Betûk, monogramok: ing eleje, kendô, kötény sarokminták
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Kendôminták (váll-, fej- és zsebkendôre)
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Pruszlik háta

Pruszlik eleje

Párnabûd fehérhímzése

Életfa a bodros vállkendô
sarkában
(fehérhímzés)

Slingolt fejkendô (fehér lyukhímzés)
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Zsebkendô fehér lyukhímzéssel (horgolt széllel)

Pruszlik háta
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Kendô és szoknyaminták

Rajzolta: Dulainé Márkus Éva
2005



Nyár
HÁZÉPÍTÉS

Összeálltak az emberek, a rokonságot összehívták, amikor házat akartak építeni.
Télen odahordták az anyagot, amikor az idõ engedte, elkezdték a munkát. Elõször
kiásták a fundamentumot, deszkákat állítottak le a földbe, azokhoz méterenként egy-
egy szarufát, majd kötéllel a fölsõ részét rögzítették. Lapáttal a deszka közét meghány-
ták, ledöngölték. 4-5 ember sulykolta jó keményre. Amikor egy réteggel elkészültek,
megszikkadt, akkor a deszkákat kijjebb húzták, megint meghányták. Mikor már ma-
gos volt a fal, akkor kosárba rakták a földet és adogatták egymásnak. Ha a fal már ál-
lott, szarufából csináltak fedéltartó szerkezetet. Befedték deszkával meg vékonyan
náddal, arra jött a zsúp. Jó hosszú szárú szalmát sarlóval vágták, gondosan egybetart-
va a szálakat cséplõvel kicsépelték. A kévéket egybekötve tették fel a nádborítás tete-
jére, majd rákötözték. Az egyik ember belül, a másik kívül dolgozott. Csatlókkal rög-
zítették a szalmazsúpot az alapra. Régente szalmakötelekkel és fûzfavesszõvel fonták
át, késõbb kenderkötéllel, az alját verõfával egyengették. Szabadkéményt is építettek,
ez egészen a padlástól a konyháig ért. Abban füstölték a disznóhúsokat. Az efféle ké-
mények az l920-30-as években szûntek meg, mert az emberek új házakat építettek.

Mi is laktunk ilyen házban.
Elõször a konyhába léptünk be egy lécajtón, amit saroglyának hívtunk. Jobbról

volt az elsõ szoba, balról a hátsó.
A konyhában fazekas volt, ahova anyám a fazekakat és tálakat akasztotta. Az elsõ

házban láda, két-három ágy meg egy akasztó állt. A jobbmódúak az elsõ házban ve-
tett ágyat is csináltak. A hátsó házban volt egy ágy, egy fapad, asztal, rakott pór (vá-
lyogból vagy sárból épített tûzhely), 2-3 szék. A földes szobákat agyaggal és marha-
trágyával simítgattuk. Ráhintettünk fehér vagy piros homokot.

A vert falú házakat hamarosan fölváltotta a vályog, de az ólakat, karámokat desz-
kából ácsolták. 

A határban a jobbmódúak présházakat állítottak, ahová a terményt tárolták, esõ-
ben elhúzódtak, szerszámokat rakták.

Galambos János sz. l906
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A földes szobában 6-7-en is tartózkodtunk. Elég volt megszoknom menyecske-
ként a pipafüstöt, majd megfulladtam. Az ágyak egymás végében álltak. Akkor még
az ágyat nyoszolyának mondták. Egyik végén feküdt anyósom a sógornõmmel, szem-
ben pedig az apósom. Még éjjel is puffogott a pipával. A szoba földje földes volt, me-
lyet minden szombat délután agyagos mésszel simítgattunk fel. Késõbb házi szõnye-
gekkel fedtük be, az mégse volt olyan poros. Fürdõszobánk természetesen nem volt.
Kimentünk a nyári konyhába, és ott mosakodtunk – kismosakodást meg bent a szo-
bában.

Ott fõztünk télen, ott aludtunk, ott mosakodtunk, ott öltöztünk, ez volt a sor-
sunk.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

Ezek az épületek hamar tüzet fogtak. Nemhiába járt esténként a bakter és fújta:

MENYECSKESORS

Valamikor nem kímélték meg a menyecskéket. Fõleg a nyári munkák: az aratás, csép-
lés, a cselédsors, a summáskodás, kapálás. A kisbabák, mink is a határban nõttünk fel,
fõként ott, ahol nem volt édesszüle. Így hívtuk a nagymamát: édesszüle. A nagyapá-
nak apókát mondtunk. Bátyámuram, nénémasszony, édesanyám, édesapám, ezek
voltak a megszólítások. Akkor sokkal jobban tiszteltük a szülõket, mint ma. Több sze-
retetet és megbecsülést is adtunk nekik. Hozzáállítottak a munkához fiatalon. Nem is
vallottunk szégyent, mikor férjhez mentünk, így nem kellett a tányért vagy a lábast a
fejünkhöz vagdosni: hogy nem tudsz fõzni, piszkos a ruhád, nem tudsz tisztán mosni!

Ahol nem volt édesszüle, bizony ki kellett vinni a kisgyereket a határba. Volt egy
abrosz, vittek ki négy karót, két-két karót összeszúrtak, bekötötték két-két csücskit
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az abrosznak, az volt a hinta, abban aludt a gyerek. Bizony az a szegény édesanya
szoptatott is, kapált is. Nem messzire hagyta el a babát. A határt körülmosta egy fo-
lyó. Amikor elfogyott a pelenka, lement oda, kimosta, kiterítette a pelenkát és már
csavarta is bele a babát. Így nõttünk fel, kint a határban. Amikor a kicsi már tudott
mászni, leterítették a pokrócot, s ahol érte az álmosság, ott aludt el a homokban. De
– hál’ Istennek – egészségesek lettünk.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

CSELÉDSORS I.

l929-tõl 3l-ig Bánó Lászlóhoz álltam be cselédnek. Övé volt az az uradalmi ház, mely
a falu közepén áll: háromszögletû homlokzattal és oszlopokkal. Úgy hívták teljes né-
ven: Tapodlucskai Kûkemezei Bánó László. Akkor, mint magánmérnök dolgozott,
Pesten. Elment tõlük a béres az ökröktõl, és engem fölfogadtak. Késõbb eladatta az
ispán az ökröket, mert azt mondta, hogy ezek sokat segítenek, és így a cselédek el-
lustulnak. Aztán lovakhoz kerültem három évig, kocsiskodtam. Kaptam l0 mázsa ga-
bonát egy évre, és 80 pengõt egy hónapra. Az uraság csak nyári idõszakban lakott a
kastélyban, télen bement Pestre. Így nyáron gazdálkodtunk, vetettünk gabonát, ku-
koricát, krumplit, zöldséget, melyet aztán Bánóék behordtak maguknak a fõvárosba.
Mikor a parádéskocsis megbetegedett, akkor napokig én voltam a kocsis. Az urak
mindig szombaton jöttek ki, hétfõn reggel kellett õket vinni a veresegyházi vasútál-
lomásra, hogy beérjenek dolgozni.

Az idõsebb ispán irányította a gazdaságot, amit õ mondott, azt kellett csinálnunk.
Egyszer, mikor elvégeztük az aratást, a suhancok, akik a markot szedték, kihozták a
bort, kicsit borozgattunk, hazafelé meg danoltunk. A lovak megugrottak, az ispán, aki
kövér ember volt, hanyattesett a kocsiban. Mi meg nevettünk. Az ispán se hagyta ma-
gát, mert mikor a nótában elakadtunk, kisegített minket. Az nem volt szép dolog,
hogy egy elkezdett nótát nem tudtunk befejezni.

Ez volt az: „Zavaros a Tisza vize, nem tiszta...”
Galambos János sz. l906

CSELÉDSORS II.

A cselédek nehéz, szomorú életérõl írok néhány sort.
Voltak éves cselédek, akik január l-jétõl december 3l-ig dolgoztak. Lakást és kom-
menciót kaptak az uraságtól (a fizetést nevezték így), mely élelembõl és kevés pénz-
bõl állt. 12 hónapig az egész család szolgált, aki csak munkaképes volt: a szülõk, nagy-
szülõk, a nagyobb gyerekek a földön dolgoztak, a kisebbek (8-l0 évesek) malacokat,
libákat õriztek, ezért használt ruhát kaptak. Mivel ruhát venni nem bírtak: az is segít-
ség volt a szülõknek, hiszen a kevés pénz másra kellett.

Még a gyermekáldás is a szegényemberekhez köszöntött be legtöbbször. A cse-
lédlakások sok helyen egy szoba, konyhából álltak. Volt olyan hely, ahol az egyszo-
ba-konyhában három család lakott, mindegyiknek jutott egy-egy sarok. A konyhá-
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ban falba rakott tûzhelyen három cselédasszony fõzött. Képzelje! – három család kb.
harminc személyt jelentett.

Nagyobb parasztgazdák is tartottak cselédet: legényt vagy lányt. Itt voltak hóna-
pos és éves megállapodások. A gazdák között pedig ilyen is, olyan is akadt. A cseléd
a gazdánál lakott, kapott ruhát és pénzt. Dolgozni? – mindenütt sokat kellett. A rossz
gazda enni se adott rendesen, meg fizetést se. Jó vagy rossz idõ járta, a cselédnek men-
nie kellett, kint volt a helye, mint a kutyának. Az ilyenektõl elpártoltak a cselédek,
általában Szilveszter napján. Családok költöztek egyik tanyából a másikba, ökrös vagy
lovas fogaton. Kegyetlen idõben. Hóban, hidegben éjszaka egy nagy csapat gyerek-
kel, hideg lakásba. Dehát a szegényember kibírta, úgy volt vele, nem vész magja, van
belõle elég.

A legény-és lánycselédek csoportokba verõdve indultak Szilveszter éjszakáján más
gazdához. Búcsúzóul bort kaptak, batyujukat szõlõkaróra tûzték, majd a vállukra
akasztották, dalolva vitték a szegénységüket.

Pozsár Ferencné
Kiss Erzsébet sz. l931

SUMMÁSÉLET

Édesapámtól hallottam, alig volt l4 éves, amikor Szadáról több társával együtt sum-
másnak szegõdött a Roheim-telepre, mely Erdõkerteshez tartozott. Kora hajnalban
kilométereket gyalogoltak, árkon-bokron keresztül, hogy napkeltére odaérjenek. Ak-
kor már sok ember állt ott. Hat hónapra kötöttek szerzõdést. Fizetésük, a kommen-
ció: kenyérnek való gabonából, élelembõl és kevés pénzbõl állott. Napkeltétõl nap-
nyugtáig meg nem pihentek. A munkavezetõk, a pallérok hajtották õket egész nap.
Éjszakai nyugovás kb. négy óra hossza volt. Majd pár év múlva Szadán, a Dlauchi-
birtokon kapott munkát. Ennél az uraságnál hat summás és sok napszámos dolgozott.
Ha szóltak, hogy kevés a bér, azt válaszolták: „Mehet, akinek nem tetszik. Kutya van,
csak korpa legyen!” Ha rossz volt a termés, vagy a jég elverte, nem fizettek a szerzõ-
dés szerint. Ha valamelyik summás-családban gyerek született, jelentették a nagyságos
asszonynak, egy kis elõleget kértek. Kaptak is, a vincellér úrral méretett 2 kg jó öreg
fehérbabot, az való a gyerekágyas asszonynak, abban sok a vitamin. „Ha jól visel-
kedsz, a gyereked is dolgozhat nálam, ha fölnõ.”

Ebbõl az életbõl nekem is jutott és Romacsek Rozi néninek is. Ott tanultuk azt
a sok szomorú nótát.

Pozsár Ferencné
Kiss Erzsébet sz. l931
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ARATÁS
Úgy l7 éves lehettem, amikor egy vasárnap reggel arra ébredtem, hogy az én jó édes-
apám az udvaron a kaszát veri.

Ez ugyanis az a mûvelet volt, amikor a kaszát egy úgynevezett üllõre teszik: és az
élét egy speciális kalapáccsal elvékonyítják.

Majd amikor ezzel a munkával kész lett, akkor a házunk elõtt álló eperfára felmá-
szott, és három darab vesszõt vágott. Ez sem lehetett akármilyen, mert igen nagy sze-
repet játszott. 

A levágott vesszõt úgy hívták, hogy takaró.
Mi is az a takaró? Azt a szerepet töltötte be, hogy a levágott gabonát szépen rend-

re sorolja. A takarót úgy szerelte fel, hogy a vastagabb végét a kaszanyél közepére kö-
tötte. A vékonyabbra pedig egy darab jó erõs madzagot kötött, és óvatosan meghaj-
lítva a kasza végébe vert szöghöz rögzítette. Így a meghajlított vesszõ egy gyenge fél-
kört alkotott. 

Én pedig az állatok körül foglalatoskodtam: megetettem a lovat, majd megpucol-
tam. A sörényét szépen kukoricacsuhé közé fontam, hogy majd, amikor kibontom,
olyan szép, hullámos legyen a szõre, mint egy lány göndör haja.

Ebéd után így szólt hozzám édesapám:
Fiam! – Édesanyáddal úgy határoztunk, hogy holnap levágjuk a Szentjakabi dû-

lõben a rozsot. 
Nekem a lenyelt falat visszaugrott a torkomra, hiszen így elmarad a ma esti bál. 
Hány órakor indulunk? – kérdeztem, minden reményt vesztve.
- Úgy hajnali háromkor, hogy mire felkel a nap, már kint legyünk, így estére be

tudjuk fejezni.
- De, én szeretnék elmenni a bálba!
- Éntõlem elmehetsz, csak idõben gyere haza, hogy egy kicsit tudjál pihenni. Kü-

lönben is, aki a bálban legény, az a tarlón is állja meg a helyét! – volt az ellentmon-
dást nem tûrõ válasz.

Amilyen jó volt a bálban, olyan rossz volt a tarlón, mert sütött a nap hetedma-
gával, és szúrta a tarló a mezítelen lábam, mintha megannyi sündisznón tapostam
volna.

Néztem én az eget jobbról is, meg balról is, de egy tenyérnyi felhõt sem láttam,
hogy legalább egy pillanatra eltakarná a napot.

Nagynehezen elérkezett a dél, és behúzódtunk a nagy eperfa alá, amelyik ott állt
az út szélén.

Én gyorsan nekifogtam az ebédnek, hogy minél elõbb végezzek, és egy kicsit pi-
henjek is, hiszen ebéd után mindig szoktunk pihenni l-2 órát, attól függött, mennyi-
re haladtunk elõre a munkával. 

Ebéd után lefeküdtünk mind a hárman a fa legárnyékosabb oldalát keresve, hogy
némi kis hûst találjunk.

Én hamar elaludtam, mert amint már írtam, igen rövid volt az éjszaka. Sajnos, az
alvás nem zajlott zökkenõmentesen, mert a leterített pokrócra hamar rámásztak a ki-
sebb-nagyobb bogarak, és amely testrészen értek, azt kezdték apró kis lábaikkal
bizsirálni.
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Volt, amelyik éppen a talpamnál kezdte, ilyenkor aztán rúgtam mérgemben ak-
korát, hogy jaj lett volna ám annak, aki közelemben lett volna. A bögölyökrõl meg
nem is beszélve, mert egynémelyik akkorát tudott csípni a fáradtságtól kivastagodott
ereimbe, mintha a mennykõ csapott volna oda.

Ahogy így kínlódtam az álmossággal, meg a különbözõ kellemetlenkedõkkel,
egyszercsak egy villanás, abban a pillanatban hatalmas dörrenés. Apám felugrott, kö-
rülnézett az ég alján, és elkezdte rázni alattam a pokrócot, hogy keljek gyorsan, mert
nyakunkon az esõ!

Pattantunk is mind a hárman, mert hisz egy pászta még nem volt rendbe rakva.
Elkezdtem gyorsan a köteleket teregetni és a markokat belerakni.
No, nehogy azt higgye az olvasó, ez a kötél, melybe a levágott gabonát rakjuk,

egy gyárilag elkészített valami. Itt a kötél úgy készül, hogy ahol legnagyobb a gabo-
na, onnan kell vágni egy fél maroknyit. Ezt gondosan kettévettem. A kettõosztott ga-
bona egyik részét a hónom alá fogtam úgy, hogy a kalásza a levegõben lógjon, majd
a másik részt a kalászával szembefordítva összefontam, a szalmás részét pedig jó szo-
rosan összecsavartam. Amikor ez megtörtént, olyan erõs kötél lett belõle, hogy két
ember szemben állva nem tudta volna szétszakítani. Közben, míg mi a tarlón tevé-
kenykedtünk, felettünk az ég teljesen beborult, és olyan robaj keletkezett, mintha
Szent Péter hatalmas hordókat gurítgatott volna.

Én szinte futásban húztam magam után a „nagybõgõt”, észre sem vettem, hogy
néha egy-egy keményebb tarló a talpam véresre szúrta.

Nagybõgõnek csúfoltuk az arató-gereblyét, mert akkora volt a különbség az avart
összehúzó és az arató-gereblye között, mint a hegedû és a nagybõgõ között.

Ennek a gereblyének az volt a szerepe, hogy a tarlón elmaradt gabonaszálakat ösz-
szegyûjtse, és az így összeszedett kaparékot a kereszt alá rakjuk, hogy a földre fekte-
tett kéve ne a csupasz földre kerüljön, hanem mint egy párnát helyezzünk el, a kalá-
szos rész, a gabona feje alá. Az összerakott kévéket hívjuk keresztnek.

Mint már a nevében is benne van, keresztbe raktuk oly módon, hogy négy ké-
vét a kalászával szembefordítva egymásra tettünk és ezt megismételtük háromszor. A
legtetejére a legnagyobb kévét tettük, amelyik teljesen betakarta a kalászos részt, hogy
a ráhulló esõt elvezesse, s így a szem ne kapjon vizet.

Ezt a bizonyos kévét, papkévének hívtuk, mert a jobbágyok valamikor minden
tizedik kévét beadták a papnak. Kötelezõ volt.

Mire végeztünk, eleredt az esõ, s ennek az lett az eredménye, hogy hiába keltünk
korán, a déli pihenõ is elmaradt, és mire hazaértünk, úgy eláztunk, mint a lyukból ki-
öntött ürge.

Mikor végeztünk az aratással, kezdtük a hordást, mely azt jelentette, hogy a leara-
tott gabonát lovaskocsival a közös szérûre hordtuk és asztagba raktuk. Ez aztán megint
nem tartozott a legkönnyebb munkák közé.

A munka úgy kezdõdött, hogy a kocsi két oldalára egy-egy vendégrudat kötöt-
tünk, mely úgy nézett ki, mint amivel valamikor, hajdanán Toldi mutatta meg, hogy
merre kell Budára mennie az arra haladó uraságnak. Tehát az így felszerelt kocsira
raktuk a kévéket, melyek igen próbára tették a karon lévõ muszklinkat és a hasizmun-
kat, mert bizony az utolsó kévéket már így három méternyi magasba kellett feldob-
nunk.
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Megesett olyasmi is, hogy a kévében megbújó egér az ilyen magaslattól igen meg-
ijedve leugrott a földre, mivel jól felmérhette a nagy távolságot, jobbnak látta, ha az
utat a fejem tetejére ugorva, majd a mezítelen hátamon végiggurulva teszi meg.

A behordandó gabonának (hogy minél kevesebb legyen a szemveszteség) jól el-
készített helyet csináltunk oly módon, hogy a kijelölt területrõl a gazt szépen kitaka-
rítottuk, az összegyûlt szemetet pedig az erre a célra szolgáló helyre vittük.

Édesapám már több éven keresztül minden nyáron beállt a megszokott banda kö-
zé. Bandának hívták azt a csoportot, mely elvégezte azt a munkát, melyet a cséplõ-
gépnél kellett. 

Ez az úgynevezett banda 21 tagból állt. 
Elsõ volt, a bandagazda – aki az elcsépelt gabonát lemérte és abból a 6 %-ot a ban-

da részére, 7 %-ot pedig – a gép használatáért járó bért – kivette, majd cséplés végén
egyenlõ arányban mindenki megkapta, ki-ki a maga részét.

Kettõ személy, aki a gépet úgymond etette:
Ennek a munkája az volt, hogy a kötéltõl már megszabadított kévét szépen

egyenletesen engedje a dobba, mely a gabona szemét a kalászból kiverte.
Ha az etetõ gyorsabban adagolt, akkor a dob nem gyõzte a szemet kiverni. Ilyes-

mi akkor szokott elõfordulni, ha a gabona-tulajdonos fukar ember volt. Ugyanis úgy
illett, hogy a kazal gazdájának – mielõtt nekifogtak a cséplésnek (fõleg, ha nagy volt
a kazal), egy üveg pálinkát vagy egy demizson bort (legalább 5 liternek megfelelõ)
elõre le kellett tennie a bandagazda elé. Ezt aztán este, a munka befejeztével, közö-
sen elfogyasztották.

A két kévevágó általában nõ volt. Az õ munkájuk a már említett kévevágás. Ez
sem tartozott a legkönnyebb tennivalókhoz. Elõfordult, hogy a nagy melegtõl, a sok
vízivástól elgyengült valamelyik és beleszédült a dobba. Hallottam olyan esetrõl, itt a
faluban, hogy az egyik férfietetõ is beleesett és az egyik karját a dob leszakította. Na-
ponta mintegy 5-600 kévét kellett felemelniük, és õk ennek ellenére félrészesnek szá-
mítottak.

Annyit jelentett, míg a többi munkás osztáskor l00 kg-ot kapott, õk csak 50-et.
Talán a legnehezebb munka a kévehányóké volt, õk négyen voltak, felváltva dol-

goztak. Reszortjuk szerint az asztagról a dobra kellett dobálniuk a kévéket. Addig
nem is érezték a bajt, amíg az asztag a dob közelében állt, de amikor már a második
sorból kellett adogatni, akkor mind a négynek dolgoznia kellett egyszerre.

Kettõ zsákos volt, aki a garatból a zsákba engedte a szemet, amikor megtöltötte,
szépen szakszerûen bekötötte, majd a mázsára rakta.

Kettõ szalmatúró, aki a gépbõl kijövõ szalmát petrencékbe rakta.
Négy petrencés, aki elhordta a géptõl a szalmát oda, ahová a kazlat jelölték ki.

Ennek a négy embernek akkor volt szerencséje, amikor az elcsépelt gabonából nem
kellett nagy kazlat rakni. Ha túl magas volt már, akkor trepnyin nem lehetett felhor-
dani, hanem létrát kellett állítani a kazal mellé és arról állva feladni a szalmát.
(Trepnyi: négy szál palló léccel össeszegezve, mint egy lépcsõ.) Sokszor elõfordult,
hogy a petrencések futva tették meg az utat a kazal és a dob között.

Kazlasok: akik a szalmát szépen kazalba rakták, méghozzá oly módon, hogy akár-
mennyi esõ eshetett, a kazalnak nem volt szabad beáznia, mert ha beázott, akkor az a
rész megrothadt.
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Milyen volt a tüzes gép?

Az elsõ felén hatalmas nagy keréken támaszkodott, míg a hátulsó végén két 
kisebb keréken, amelyikkel irányítani lehetett.

A dob: négy egyenlõ kerékkel volt mozgatható, melynek 90-95 %-a fából 
készült.

A dobot és a gépet egy eredeti bõrbõl készült meghajtó szíj kötötte össze és 
mûködtette.

Mindkét gépet külön-külön (tereptõl függõen) 4, illetve 6 ló húzta.

Az ábrán látható sorrendbe rakták az asztagokat.
Középen pedig állt a tüzes gép, utána a dob, amelyik elvégezte a mag levágását, 

a csépléssel járó munkákat.

Ez a pontos munka akkor vált igazán fontossá, amikor árpát vagy búzát csépel-
tünk, mert ezt a szalmát leszecskáztuk és az állatokkal etettük föl.

Még két személyrõl kell szólnom, akik az úgynevezett pelyvát hordták, rendsze-
rint két suhanc csinálta. Õk legfeljebb l7 évesek lehettek és fél részt kaptak. 

Ezt a kemény munkát látástól vakulásig csináltuk.
Hogy miért látástól? Hát, bizony, mire a nap kidugta a homlokát a Margita-tetõn

(ugyanis az idõ tájban ott kelt fel), akkorra már igen kifáradtunk.
Vakulásig pedig azért, mert ha a nap már eltûnt a láthatárról, és a megkezdett asz-

tagból még maradt, azt bizony be kellett fejezni, mert soha nem lehetett tudni, hogy
reggelig nem jön-e egy kis esõ. Ha megázott, a szemet nem tudta kiverni a gép. 

Azért, ha bármilyen nehéz is volt ez a munka, este, amikor végeztünk, és a ban-
dagazda közölte a napi jó eredményt, örömünkben gatyástól beleugrottunk a tûzol-
táshoz készített kádba, melynek a vize a nap hevétõl úgy megmelegedett, hogy szin-
te hûvösebb is jobban esett volna.

Hát ilyen keserves munkával kerestük meg az évi mindennapi kenyerünket, mely
a mai, gépesített aratás láttán már szinte lehetetlennek tûnik, fõleg a mai fiatalság 
számára. 

Petrák András sz. l932
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KENYÉRSÜTÉS I.
Már l4 évesen meg kellett tanulni.
Úgy kezdõdött, hogy a kamrában volt kenyérdagasztó teknõ, azt kimostam tisztára,
majd 3 kis szakajtó lisztet beleszitáltam, azután bevittük a konyhába melegedni. Este
a teknõ végében a lisztbe egy kis fészket rekesztettem, és a kovászt egy kis langyos
vízben szétmorzsoltam, majd összekevertem a liszttel. Ez volt a kovászolás – ezt tek-
nõruhával letakartam. 

Reggel kezdõdött a dagasztás, a meglévõ kovászt összekevertem liszttel, és annyi
langyos vízzel dolgoztam össze, amennyit a liszt felvett.

Még a homlokomról a verejték nem csorgott, addig kellett dagasztani. 
Közben folyt a kemencefûtés, s óra múlva a dagasztás, utána szakítás. A tésztát

meggöngyölgetve a belisztezett szakajtóba tettük, kenyérruhával betakartuk. Újra
kelt, míg a kemence kész lett. Általában 3 kéve tüzelõ kellett. Utána a szalmacsutával
a hamut is kihúztam a gödörbe, mely a kemenceszájban volt. Majd két hokedlira a
hosszúnyelû lapátot ráfektettem, és a vetés következett. Odakészítettem egy edénybe
langyos vizet, ráfordítottam a tésztát a lapátra, megmostam és keresztet vetettem rá,
betettem a kemencébe. A kereszt az Úr testét ábrázolja.

Ma is, ha megszegem a kenyeret, elõbb a késsel keresztet húzok.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

KENYÉRSÜTÉS II.

l4 éves koromban meg kellett tanulnom kenyeret sütni.
Lisztet szitáltunk a teknõbe, majd félrehúztuk a teknõ sarkába, és kovászt csináltunk
belõle. Az elõzõ kenyértésztából hagytunk kovászt, azt eláztattuk kevés vízben. A
teknõ sarkában mindezt összekevertük liszttel és letakartuk.

Másnap 5 órakor keltünk. Sós vízzel dagasztottuk az egészet. Nagyon ki kellett
dolgozni, hagytuk kelni 2 óráig. Mikor megkelt, az elõkészített, négy szakajtóba tett
kenyérruhát beliszteztük. Összegöngyölítettük a tésztát négy felé, és a szakajtókba
tettük.

A tetejét megliszteztük, betakartuk, hogy melegen legyen.
Amikor a kemencét már jól befûtöttük, kitakarítottuk belõle a hamut, a tésztát 
a sütõlapátra tettük, s kb. másfél óráig sütöttük.
Ha az alja kopogott, akkor kiszedtük, tetejét hideg vízzel megkentük, hogy 

fényes legyen, aztán polcra tettük, betakartuk.
Puskás Sámuelné

Tóth Júlia sz. l9l3
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BÚCSÚ
Valamikor katolikus szokás volt, de már a reformátusok is így nevezik. Elmennek a
kirakodóvásárba, vendégeket hívnak, este pedig a bálba mennek. Így van ez jól: Szent
Ivánkor (június 24-én). A Máriás lányok l6-l7 éves korukban lévõ lányok voltak, ha-
tan. Négy fogta a rudat és kettõ a lobogót. Máriát felöltöztették ráncos szoknyába,
bodros kendõbe. A lobogó egy hímzett zászló, vagy szentet ábrázolt vagy valamilyen
írást. Csak a nagymisén csinálták ezt (délelõtt a második mise, ez volt az ünnepibb az-
nap). A felnõttek közül sokan átmentek Máriabesnyõre is. Ott Nagyboldogasszony a
templom védõszentje. Nálunk Keresztelõ Szent János. Az õ születésnapja június 24-
e, ritkán kerül vasárnapra, ezért egybeesik Péter Pállal. Ilyenkor összegyûlt a falu né-
pe a templom elé és gyalog: énekelve, imádkozva mentek végig. Majd az ünnepi mi-
se után gyalog ismét vissza. Akik otthon maradtak, a falu szélén csatlakoztak hozzá-
juk és így tértek vissza saját templomukba, ahonnan elindultak, hogy a falu egész né-
pére átszálljon az áldás. 

Pojzel Istvánné
Magyar Mária sz. l931

Búcsúkor délelõtt, a templomból kijövet, a legények már vártak, hogy válasszunk bú-
csúsajándékot, búcsúfiát. Összecsomagoltatták az árussal és ráíratták a lány nevét. Dél-
után párosával mentünk haza, majd úgy uzsonna után elkértek bennünket szüleink-
tõl. 

Édesanyánk – az akkori szokás szerint – nemsokára jött utánunk. Ha az udvar-
lónk bálrendezõ volt, akkor a bál kezdetére várta a párját. Aki nem szeretett táncol-
ni, azt megkérték, hogy a kedvesét elhívhatja-e más mulatni. Ha beleegyezett, akkor
igen, ha nem, hát nem. Sok összekapás volt ebbõl. Ha a legény bevonult katonának,
és úgy látszott, komoly a dolog, akkor vett pecsétgyûrût és megszûnt a mulatozás.
Majd lakodalom után fölkeresték azt, aki jó táncos volt: akár a fiatal, hogy tanítsa õt,
akár az idõsebb, hogy jót mulasson vele. Azért volt kevés bál, mert a bíró nem osz-
togatta könnyen az engedélyt. Rendszerint a kocsmában rendezték meg az öregebb
legények. Igazi cigányzenére lehetett mulatni. A l4 évnél fiatalabbakat nem engedték
be. Mi is csak édesanyánk kíséretében mehettünk, vittünk egy kis süteményt, a legé-
nyek pedig italt. Ahogy a kocsmaajtón beértünk, a fogadók rögtön mondták, be va-
gyunk-e fizetve. Akinek még nem volt legénye, az saját maga fizetett. Legtöbb lány
ott szerzett partnert. Majd bál végeztével a legény a ház kapujáig kísérhetett, azután
megköszönte a jó mulatást. Tánc közben minden nótát daloltunk. Amikor a zenészek
pihentek, mi körbefogódzva énekeltünk. A rendre a fogadók vigyáztak: akik netán
berúgtak, azokat a bálból kirakták. A bíró is ott-tartózkodott a görbe bottal, kivétel
nélkül megbotozta a kötekedõket, még a saját fiát is. Néha a csendõröket hívta, azok
jól megpuhították azt, aki nem bírt magával.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924
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Puskás Andrásné

Balogh Lídia

1937
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MOZGÁSOS ÉS TÁNRSAS JELLEGÛ JÁTÉKOK
Csíp-csíp-csóka...
Öten-hatan megfogtuk egymás kezefején a bõrt, oszt a kezünket le-föl mozgattuk a
mondókára.

sz     l   sz  m  sz    l   sz   m
Csíp-csíp csó-ka, vak-var-júcs-ka,

sz sz sz sz sz   l  sz
Add i-de a sze-ke-ret,

sz   sz sz   l  sz m   sz   sz sz  l   sz m
Nem ad-ha-tom o-da, tyú-kok ül-nek raj-ta,

sz sz sz   l  sz m    x
Za-var-juk le ró-la: Hess!

A kicsikkel is tanítgattuk, akik már tudtak gagyogni.

Lóg a lába...
Tuskóra ültünk, lógattuk a lábunkat, amíg a Dobogón õriztük a libákat, malacokat.
Volt ott pocsolya, meg rozzant öreg fa, hát nem volt nehéz kiszemelni egy helyet, az-
tán rákezdtünk:

sz szm m sz m   sz   sz   m  m  sz m
Lóg a lá-ba ló-ga, mert nincs sem-mi dó-ga,

sz  sz m  m sz  m sz sz m  m  sz m
Hogy-ha dó-ga vó-na, a lá-ba nem lóg-na.

A fiúk is ott legeltettek. Ha ezt játszottuk, mindján ott termettek, hogy elkapják
a lábunkat. Aki hátulról elkapta, jól megszorongatta, ezt itt, a bokacsontot.
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Hinta-barinta...
Ahányan voltunk, annyi hintát kötöttünk fákra, madzagból.

sz  m sz sz m sz sz m   m sz  sz m
Hin-ta-ba-rin-ta, ka-rá-cso-nyi sza-lon-na,

sz  sz  m  m   sz sz m m  sz sz   sz sz d  d
Ré-gi Du-na, kis ka-to-na, u-gorj fel a ló-ra.

Játszottuk egy kisgyerekkel is, a térdünkre ültettük és emelgettük.

Ezek a földi...
Elöl keresztfogással megfogtuk a kezünket és féllábon váltakozva, szökdelve ugrán-
doztunk.

Ezek a földi leányok, nem jól járják a táncot,

mint afféle magyarok, hipp-hopp, csavarodj!

A „csavarodj”-nál ellentétes irányban, hátrafelé szökdeltünk. Volt, akinek össze-
akadt a lába, nagyot nevettünk. Voltak pajkos fiúk, akik, amikor hátrafelé mentünk,
lefeküdtek elénk és keresztülbuktunk rajtuk.

Harangoznak délre...
Mikor már húzták a levesnótát, haza kellett hajtani az állatokat. Elkezdtünk párosával
pörögni.

sz   sz  sz    l   sz m
Ha-ran-goz-nak dél-re,

sz sz sz   l    sz  m
Li-ba-pe-cse-nyé-re,

sz  sz  sz sz sz  l  sz
Ha ha-za-jön a gaz-da,

sz     f  m  r d d  d
Mind meg-e-szi a ci-ca.
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Egy üveg óma...
Ha nem volt elég hintánk, akkor csereberélni kellett, hogy mindenkire sok kerüljön.

sz sz l sz m
Egy üveg ó-ma,
Két üveg ó-ma,

sz sz   sz l sz m
Három üveg ó-ma,
Négy üveg ó-ma,
Öt üveg ó-ma,
Hat üveg ó-ma, 
Hét üveg ó-ma,
Nyolc üveg ó-ma,
Kilenc üveg ó-ma,

sz    sz m  sz  sz  sz   sz    sz    sz   l    sz
Tíz, tisz-ta víz, ko-mám-asz-szony ho-va mész,

sz  sz   l  sz m   sz  sz  sz   l   sz m
Szõrt ka-par-gál-nyi, szi-tát kö-tö-get-nyi,

sz   sz  sz l sz  m
Mi-nek az a szi-ta?

sz sz sz sz   sz  sz  sz sz  l   f  m r   d  d
Kis-ci-cá-kat, kis-ku-tyá-kat be-le-csa-lo-gat-nyi,

sz  m    sz  m sz   sz   sz  l sz m
Szállj fel, szállj fel, to-rony te-te-jé-be,

sz  sz  sz  l  sz   m   sz sz sz l  sz  m
Még an-nál is fel-jebb, ka-kas ü-le-pé-be,

sz   sz  l  sz  m  m  r m  r    d
Pénzt ha-jít-nak fel: Tes-sék le-száll-ni!

Ekkor le kellett szállni akkor is, ha az illetõ nem akart.



Gólya viszi...
A hátunkra vettük egymást, vittük.

sz  sz m m sz sz m
Gó-lya vi-szi a  fi-át,

sz sz m m sz sz m
El-ej-ti a to-já-sát.

Elejtettük, majd cseréltünk, hogy ne mindig ugyanaz fáradjon el a cipelésben.

Paprikát vegyenek...
Egy kisebb gyereket a hátunkra vettünk és szaladtunk vele. A többiek meg 
utánunk.

Pap-ri-kát ve-gye-nek,

Há-ta-mon van a gye-rek!

Amikor a sarkunkba értek, megcsipkedték a kisgyereket.

Varrok, varrok...
Mentünk el a pocsolya mellett és a békának mondogattuk.

Var-rok, var-rok! Mit? Mit?

Pa-pu-csot, pa-pu-csot! Ki-nek? Ki-nek?

Ur-rak-nak, pa-pok-nak!

Ur-rak-nak, pa-pok-nak!

Mindegyik féle béka másképp mondta. Volt, amelyik egész litániát húzott.
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Hogy a kakas..?
Körbeállt az eladó, elõttük guggolt a tyúk vagy a kakas. A vevõ körbejárt, egy helyen
megállt és azzal a piacossal alkudozott.

Hogy a kakas? Három garas.

Hát a tyúk? Az is úgy.

Add alább! Nem adom, inkább körülszaladom!

Aki elõbb körbeszaladt, azé lett a portéka. Ellenkezõ irányba kellett elindulniuk.
Aztán kezdtük újra.

Csi, csikó!
A fiúk madzaggal befogták egymást, mint a lovat szokás és szaladgáltak, körbe-körbe.

Csi, csi-kó, csi!

Ha megunták, cseréltek.

Lovasviadal!
Ültettek a fiúk a nyakukba egy kisebbet. Elindultak egymással szembe, hogy a lova-
sok lerántsák egymást. Ha az ügyesebbnek sikerült, akkor cseréltek: a lóból lett a lo-
vas és a lovasból a ló. A fiúk azt akarták mutatni mindig, hogy ki az erõsebb.

Kakasviadal...
A kakasok egymással szembe álltak, féllábon, karba tették a kezüket. Aztán elindultak
egymással szembe. Jól összeverték a fejüköt. Az számított ügyesnek, aki késõbb tette
le a lábát vagy nem tárta szét a gúzsba kötött kezét. Ha valaki vesztett, újrakezdték.
Ezt fõleg a fiúk szerették játszani.
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KIFORDULÓS, PÁRVÁLASZTÓS 
ÉS LEÁNYKÉRÔ JÁTÉKOK

Kis kacsa...
Kerestünk egy pocsolyát, megfogtuk egymás kezét és körbejártuk.

sz sz  l   sz m  sz sz l sz m
Kis ka-csa für-dik fe-ke-te tó-ba,

sz sz  l   sz  m  sz    sz   l    sz  m
any-já-hoz ké-szül Len-gyel-or-szág-ba!

sz  sz  l sz m sz sz   sz  l  sz m
Sí-kos a tal-pa, a-ra-nyos a tol-la,

sz   m   f   sz  m  f sz f    m   r  d  d
for-dulj ki, for-dulj ki, a-ra-nyos Ma-ris-ka!

Mindig az fordult ki, akinek a nevét mondtuk. Addig játszottuk, míg mindenki
kifordult. Akkor abbahagytuk vagy újrakezdtük. Olyan is volt, hogy egyet belöktünk
a pocsolyába, oszt énekeltünk neki. Persze aztán kijött és haza kellett vinni átöltöz-
tetni.

Lánc, lánc...
Úgy álltunk körbe, hogy fogtunk egy spárgát. Én voltam a vezetõjük, mert a legöre-
gebb voltam, elõször én fordultam ki. Másodszor számolni kellett tõlem jobbra hár-
mat és az fordult ki és így tovább, õtõle jobbra harmadik.

sz     m    sz  sz m    sz  sz sz   l  sz  m
Lánc, lánc, esz-ter-lánc, esz-ter-lán-ci cér-na,

sz  sz   sz   l   sz    f    m   r     m   r m  r    d   d
Cér-na vol-na, se-lyem vol-na, még-is ki-for-dul-na.

sz    sz sz sz  d’ sz  sz  d’ sz  sz    f  m r    d  d’ sz
Pénz vol-na ka-ri-ka, ka-ri-ka, for-dul-jon ki Man-ci-ka,
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sz   r  m  r   d   d
Man-ci-ká-nak lán-ca.

Mire mindenki kifordult, meg is untuk és másikba kezdtünk.

Ég a gyertya...
Fiúk, lányok körbeálltunk és csárdáslépéssel táncoltunk: a legöregebb állt a kör köze-
pébe.

d m sz   sz   r  m      f   m  d   m   sz sz  r  m f  m
Ég a gyer-tya, ha meg-gyújt-ják, mi-kor ezt a tán-cot jár-ják,

m  r m m r   r    m  m  r    r   m m r   r   m   r m r d
Jár-ja a ka-to-na, hadd do-bog-jon ez az ut-ca, szállj ki be-lõ-le!

Ekkor választott egy párt magának, a többiek meg mondták:

d  m  sz sz   r   m  f   m   d m sz sz r  m  f  m
Ezt sze-re-tem, ezt ked-ve-lem, ez az én é-des-ked-ve-sem,

m m r   r    m m  r   r    m   m  r   r m  m    r     r      d
Fúj-ja a szél pánt-li-ká-mat, kapd meg ku-tya a szok-nyá-mat, kutty!

Ezalatt összefogództak, lépésekkel körbejártak, majd beálltak: a kör közepén lévõ
annak a helyére, akit választott, amaz pedig a körbe.

Fehér liliomszál...
A kör közepére állt a liliomszál és amit mondtunk, mindent utánozott.

sz sz sz l   sz  m sz sz sz l   sz  m
Fe-hér li-li-om-szál, u-gorj a Du-ná-ba,

sz     sz     sz    l   sz m sz  sz    sz   l  sz m
Tá-maszd meg ma-ga-dat a nagy vas-vil-lá-ba,
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sz sz   sz    l    sz  m   sz sz  sz    l  sz m
Fé-sül-köd-jél meg te, mo-sa-kod-jál meg te,

sz   sz  f   m   r    d   d
Sej, tö-rül-köz-zél meg te!

Ekkor választott valakit, hogy megtörülközzön. Ha megtörülközött, helyet cse-
réltek.

Hol jársz..?
Az egyikünk a kör közepébe állt, mi pedig felfogtuk a felsõ szoknyáját. Másikunk lett
az Erzsébet asszony, körbejárta a várat, minket.

sz  sz   sz sz   sz      l    f   m   r   d     d 
Hol jársz, ho-vá mész, szép Er-zsé-bet asz-szony?

sz  sz  sz sz  sz  l   sz   sz sz   sz   sz   sz  l   sz
In-nen jö-vök a-lol-ról, Fe-hér-vár-nak vá-rá-ból,

sz  sz sz  sz  sz  l   sz  sz   sz  sz sz sz  l  sz
Ezt ka-pi-tány ü-zen-te, azt kan-dá-ri ér-tet-te,

sz sz sz  m  sz   sz   sz m  l   f m  r  d   d
Ki-seb-bi-ket, na-gyob-bi-kat tart-sa ma-gas-ság-ba,

sz  sz  sz  m sz  sz sz  m      sz sz sz m sz   sz   sz   m
Ah-hoz pe-dig hat ló le-gyen, mind a hat a leg-szebb le-gyen,

l     f  m r d   d
Csukd ki, é-des lá-nyom!

Valamelyikünket kirántott a körbõl. Most már ketten járták az utat körbe-körbe.
Lassacskán mindenki vele ment, és akkor ha kedvünk volt, kezdtük újra.
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Erzsébet asszony...
Az anya és a lányai egy sorba álltunk. Velünk szembe az egyik, aki kérdezett.

Erzsébet asszony, kéretik a lányát! Melyiket?
Szebbiket, jobbikat, karcsú Az én lányom nem eladó, 
magasabbikat Kis kertembe sem kijáró, sem bejáró,

Fehér karját nem mutatja, patyolata
nélkül.

Maga lánya olyan begyes, olyan
begyes, 
Áristomba becsukatom! 

Fuss ki, édes Mariskám!

Végül kirántotta Mariskát a sorból, helyet cseréltek. Mariska lett a kéretõ.

Hajlik a...
Körbejártunk, egyikünk a kör közepén állt.

sz  sz  l     sz  m  sz  sz l   sz m
Haj-lik a meggy-fa, nagy az ár-nyé-ka,

sz sz  l   sz   m   sz sz   l     sz  m
a-lat-ta van egy bar-na me-nyecs-ke,

l  f  m   r     d    d
a-kit sze-retsz, kapd el!



Az „Ezt szeretem”-re a kör közepén álló elkapott valakit, akivel pörgött. Mi meg
tapsoltunk.

d m  sz   sz   r   m   f   m
Ezt sze-re-tem, ezt ked-ve-lem,

d m sz sz r  m  f  m
Ez az én é-des-ked-ve-sem,

m m r  r    m  m  r    r
Fúj-ja a szél pánt-li-ká-mat,

m   m  r   r m  m   r     r      x
Kapd meg ku-tya a szok-nyá-mat, Kutty!

Akit választott, az maradt benn magába.

(Jegyzet: Az Ég a gyertya és a Hajlik a meggyfa kezdetû játékok második része megegyezik.)

GYEREKLAKODALOM:

Amelyik házban megengedték, ott gyereklakodalmat rendeztünk. Utánoztuk a fel-
nõtteket, megbeszéltük, ki lesz a menyasszony és a võlegény. A võfély így hívogatott:
– Azt üzente a kisliba,

hogy jöjjenek lagziba,
kést, villát hozzanak,
hogy éhen ne maradjanak!

A menyasszony elbúcsúzott a szülõktõl, majd elmentünk a paphoz. Virágokból
koszorút kötöttünk, meg karikagyûrût fontunk, azt húzták föl egymás ujjára.

Még a menyecsketáncot is eljártuk.
– Most nézzék meg utoljára,

egy óra múlva látják más formába!
Eladó a menyecske!

A háziak segítségével tésztát sütöttünk, majd mulattunk, ahogy a nagyok.

Szekeres Bertalanné
Romacsek Margit sz. l9l9
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SZENT ISTVÁN NAPI KÖSZÖNTÔ:

Mint ragyog a szép nap sugára az égre,
Hogyha annak útját felhô nem lepi be.
Sokmillió népnek hálát mond ajaka,
Hogyha a nap fényét vidáman láthatja.
Bátor lépéseket most is azért teszünk,
Hogy Szent István napját vidáman köszöntsük,
Éltednek napjai oly szépen folyjanak,
Mint midôn a bimbók rózsává változnak,
Véled közlött jókat a kegyes Istenségnek,
Ó te földi ember, mivel hálálod meg?
Mert az Úr volt tevéled születésed napján,
Ô lesz majd tevéled halálod óráján,
Ô juttatott most is Szent István napjára,
Élted nem borítá koporsód vas-zára.
Kívánom is, hogy élj boldog idôkorra,
Pincéd tele légyen sok jó fehér borral,
Ládádban pedig aranyak légyenek,
Amit megrendeltek a magyar miniszterek,
Ha ezt meg nem éred, mert nehéz is várni,
Addig a halállal szembe kell szállni.
Nyugodjon meg tested a földnek gyomrába,
Lelked pedig ott fenn, a szép mennyországba –
Szívembôl kívánom!

Sípos Dávidné 
Weitz Mária sz. 1905

Petrák János versei

NYÁRVÉGI NAPLEMENTE

Mint óriás fényképezõ lencse,
Tûz nyugatról vörösen a Nap.
S az alkonyi magnéziumfényben
Patak partján füzek állanak.

Lenge szellõ igazgatja õket:
Úgy, úgy, most már egészen jól van.
S állnak a fák aranyos ruhákban,
Fényes arccal, szép mozdulatlan.

Csak néhány perc, – kész is a felvétel.
S a domb mögé lecsúszik a Nap.
És a lelkem, e nagy színes album
Egy szép képben ismét gazdagabb.



ARATÁS

Kézben már a sarló
A kasza meg vállon
Aratni sietnek
Hajnalhasadáson.

Az asszonynál korsó,
Öröm a szívükben,
Lesz kenyerük elég
Egy új esztendõben.

Mikor odaérnek, 
Nekikészülõdnek,
Kötelet csinálnak
Sok búzakévének.

Amikor az megvan,
Kaszafenés hallik,
S kalászok tömege
Takaróktól hajlik.

Suhog, leng a kasza,
Rend, rend után dõl el,
Telik a friss tarló
Kévék s keresztekkel.

Hull is sok veríték
A férfi arcáról,
És az erõ is fogy
Dolgos két karjából.

De õ tudja épp úgy,
Mint a felesége,
E nehéz munkának
Meglesz majd a bére:

Mert ha enni kérnek
A gyermeki szájak,
Lesz kenyere mindig
Az asztalfiának.
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HA BÁNAT JÁR – HA ÖRÜLÖK

Ha bánat jár, ez az élet
Olyan sivár, kietlen és fagyos.
Ha bánat jár, úgy tûnik, hogy
Nincsenek az életben csak bajok.
Ha bánat jár, úgy érzem, hogy
Hûvösebben süt le rám a Nap is.
Ha bánat jár, a nyárban is
Õsziesnek látszik a zöld levél.
Ha bánat jár, a tavasz is
Zord télrõl és elmúlásról beszél.
Ha bánat jár, mindenkit és 
Mindent rossznak és sötétnek látok.
Ha bánat jár, én mindenütt
Borús arccal, szomorkodva járok.
Ha bánat jár, a bántásért
Haragot és bántásokat adok.
Ha bánat jár, a munka is
Rosszabbul megy s nehezebb, mint máskor,
Ha bánat jár, másokat is
Borússá tesz az én bánkódásom.
Ha bánat jár, az életnek
Minden színe s íze kopott, fanyar.
Ha bánat jár, nem szánok és
Nem sajnálok senkit sem, csak magam.
Ha bánat jár, barátaimmal s
Szerelmeimmel nem jó együtt lenni.
Szeretetem kihûlt tûzhely,
A melegét nem érzi meg senki.
Ha bánat jár, lelkem is fáj,
És gubbaszt, mint a fogoly sasok.
Ha bánat jár, úgy érzem, hogy
Nem jó élni, boldogtalan vagyok.
Ha örülök, úgy tûnik, hogy
Nincsenek is az életben bajok.
Ha örülök, úgy érzem, hogy
Melegebben süt le rám a Nap is.
Ha örülök, a szívemben
Boldogság és igaz béke lakik.
Ha örülök, õszi fán is
Zöldnek látszik a sárguló levél.
Ha örülök, a zord tél is 
Madárdalos szép tavaszról beszél,

Ha örülök, mindenkit és
Mindent szépnek és kedvesnek látok.
Ha örülök, én mindenütt
Derûs arccal s emelt fõvel járok.
Ha örülök, mindenkihez
Szolgálatkész, szíves, kedves vagyok.
Ha örülök, a bántásért
Szelídséget, megbocsátást adok.
Ha örülök, a munka is
Könnyebben és jobban megy, mint máskor.
Ha örülök, másokat is
Derûssé tesz az én vidámságom,
Ha örülök, az életnek
Minden színe s íze szép és édes.
Ha örülök, úgy érzem, hogy
Bántani a kis férget is vétek.
Ha örülök, lelkem is víg
S magasabban száll, mint szabad sasok.
Ha örülök, úgy érzem, hogy
Szép az élet, s boldog ember vagyok.
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ISKOLÁZÁS
6 elemit és 3 ismétlõt jártunk. Egy tanító két osztályt tanított. Reggel l/2 8-kor is-
tentisztelettel kezdõdött a nap a templomban, majd elmondtuk az iskolai imát:

Atyánk, add ránk áldásodat,
hogy jól töltsük el napodat!
Ne üljünk itt hiába,

Reggel 8-tól l6 óráig jártunk iskolába, hat napon át. Szombaton volt az ismétlõ.
Elsõ osztályban palatáblát, palavesszõt és ABC-s könyvet használtunk.

Csak 20-ig tanultunk számolni.
A 2. osztályban már ceruza és irka is volt.
A 3. osztályban toll, tinta: külön tantárgy a történelem, földrajz, nyelvtan, hittan,

olvasás. Lányoknak: kézimunka, stoppolás, foltozás, hímzés, kötés, horgolás. Fiúknak:
szemzés, oltás, faragás.

Volt még testgyakorlás: magasugrás és futás az iskola udvarán.
A jegyek kitûnõ (l) , jeles (2), jó (3), elégséges (4), elégtelen (5), azaz: bukás. Aki

rossz volt, vagy nem készítette el a leckéjét, az nádpálcával körmöst vagy tenyerest
kapott, ezt a lányok kapták, a fiúk szemben törzshajlításban megfogták cipõjük orrát,
vagy lábfejüket, behajoltak és háromszor sózott oda a tanító. Ha valaki a fenekét ki-
tömte, duplán kapott. Ez a fegyelem nagyon kellett. Tanítás végén újra ima, utána
sorakozó. Aki a legmesszebb ment, az volt a vigyázó. Az úton mindenkinek köszön-
ni kellett, aki elmulasztotta, az másnap kapott a nádpálcával.

Csak egy pár cipõnk volt, ha az elázott, a rakott sparherdon szárígattuk meg.
Nyáron mezítláb jártunk. A könyveket kendõbe kötöttük vagy tarisznyába tettük, ez
kézi kötésû volt: kukoricacsuhéból készült, a testvérek fonták. Az ismétlõ minden
szombaton a faiskolában volt, a 4. osztályon felettieknek. Itt a fiúk ástak, fákat ültet-
tek, a lányok veteményeztek. Mindenfélét termeltünk. A mi idõnkben l3-l4 évesen
már mindent kellett tudni. A tanító szerette volna, ha továbbtanulunk, de szüleink
alig várták, hogy kijárjuk az iskolát. Be kellett kapcsolódnunk a földmûvelésbe. Az ál-
latok a csordára jártak, azokat kellett beereszteni, ennivalót készíteni, az apró jószá-
gokat ellátni. Nem ismertük a tápot, sem a vegyszereket.

Kukorica, krumpli, korpa, ez volt az igazi etetés, de sokkal ízesebb is volt min-
den hús. Egy tenyérnyi föld sem maradt parlagon. Igaz, hogy mindenbõl jól termett,
csak a pénz volt kevés. Ha valamibõl több termett, nem volt iránta kereslet. Ahol
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e szent célú iskolába,
Áldd meg a mi munkánkat,
áldd meg tanítónkat!
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nagy család volt, ott pótolni kellett valamibõl, így az urakhoz jártak dolgozni. 
A 30-40-es években létesítettek itt egy varrodát, ott lehetett kesztyût varrni. Más
munka nem volt. Nagyobb gazdáktól lehetett még harmadot vállalni, vagy erdõn
annyit dolgozhatott, amennyit bírt. Megtermelte a család a jószág részére valót, még
piacolni is tudott. A szüleink sorsa ilyen volt, a mienk sem könnyebb, de nyugodtab-
bak voltak, hiába dolgoztak napkeltétõl napnyugtáig. Amit egyik nap nem tudtunk
elvégezni, azt folytattuk másnap. 

A drága magyar földet csak az értékeli, aki szereti.
Galambos Sándorné

Csuka Margit sz. l924

Iskolázás a kastélyban:

l944 januárjától l946 õszéig katolikus Népfõiskola mûködött itt. Én is jártam oda.
Mit tanultunk? Vallásos életet, háztartási munkákat, népi játékokat és tartottunk elõ-
adásokat is.

Abba az épületbe jártunk, amelyik most a Faluház lett. Bánó méltóságostól és fe-
leségétõl (Bizáki Puky Annától) megvette a Katolikus Leánykörök Szövetsége, azaz a
KALÁSZ. Ott tanított Nagy Etelka tanárnõ, aki most is Szadán él.

Mihályi Imréné
Gombai Margit sz. l926

ESTÉLI IMÁDSÁG

Én lefekszem én ágyamba,
Mint Úrjézus koporsóba.
Három angyal fejem felett,
Egyik ôriz, másik vigyáz, harmadik a lelkemet várja.
Paradicsomban csendítenek,
Az angyalok mind ott lesznek.
Úrtól születék, naptól adaték, pokoltól letöreték.
Már a kapu kinyílik, Krisztus Urunk születék.
Zsidók által vereték, piros vére hullajték, a kehelybe tölteték.

Letelepedvén Ánafa.
Ánafa szülte ágát,
Ága szülte levelét,
Levele szülte virágát,
Virága szülte Szent Annát,
Szent Anna szülte Máriát,
Mária szülte szerelmes Szent Fiát,
Az Úr Jézus Krisztust – Ámen.

Szekeres Mártonné
Végh Julianna sz. 1923
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SZÜRET
Az l950-es években még nem jártak mûszakba, hanem szántottak, vetettek, föld-
mûvesmunkákkal foglalkoztak. Mikor összetalálkoztak, azt mondták:

- Ha elmegyünk estére, csinálunk egy kis mulatságot!
Megkezdték minálunk, pincérõl-pincére jártak. Volt egy fiatalember köztük, az

meg kitalálta, hogy megfúrják az öreg Szabó hordóját. Vágtak mindenkinek egy da-
rab nádat, avval szívták. Azt mondja a gyerek:

- Vigyázzatok, bele ne ejtsétek, mert ha az Öregem megtudja, engem agyonüt!
Akkor olyat is csináltak a mi legényeink, az én férjemék, hogy otthon, mikor vit-

ték fel a pincébõl a kosárban a répát, aládugták a demizson bort. A másik lelopott egy
szál kolbászt, harmadik egy darab szalonnát. Aztán vót itt egy pár üvegház, akkor oda-
mentek az üvegházba, ott sütögették meg pirosra. Persze, hogy eldalolgattak reggelig
is. A mulatságban mindig kellett egy kis bor. Vót soknak a faluban. Szüretkor nagy
sürgés-forgás vót, készültek a jövõ esztendõre.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

50 év távlatából jólesik visszaemlékezni. Hogyan is volt a szüreti felvonulás? A fi-
úk és a lányok elõre megbeszélték a ruhát (de szépet és pártát is), saját pénzükön köl-
csönözték, a szõlõt és az almát összeadták, maguk készítették el a sátrat a kocsma ud-
varában. Feldíszítették, a sarokba állították a bíróasztalt. Azokat, akik lopkodtak a
gyümölcsökbõl, a csikóslányok megfogták, a bíró elé vitték. Ott jól megfizettették,
jó borsos árat kértek, általában pénzt.

Na, a felvonuláson elõször a kisbíró jött, nyakában egy dobbal, kiabált: „Közhírré
tétetik...” Arról szólt, hogy este mulatság lesz. És indult a felvonulás. A csikóslányok
(azaz a csikósfiúk párjai) a lovaskocsin egy nagy szüreti kádat álltak körül és daloltak.
A fiúk lovon ültek, ostort pattogtattak. Ahol sok volt a nép, ott leszálltak egyet tán-
colni. Este kezdõdött a bál. Hogy szép volt az egész, azt látni kellett volna!

Puskás Sándorné
Nagy Zsófia sz. l9l3

KUKORICATÖRÉS, FOSZTÁS

Azelõtt nem törtük ki a kukoricát, teljesen kibontva, hanem héjával együtt, csak le-
csavartuk, földobáltuk a kocsira: hazahordtuk, oszt tavaszig otthon fosztottuk meg.
Amelyiknek megvolt a héja, azt összecsomóztuk, fölraktuk a padlásra, a szarufára, a
kakasülõre. A gyalogos kukoricát, amelyiknek lejött a héja, azt különdobáltuk kosa-
rakba. 

Mikor már voltunk egypáran, akkor elkezdtünk énekelni. Mikor meghallották a
legények:

- No, ezek fosztanak, gyerünk oda!
Nem ültettük le õket a hajba, vagy a kukoricára, vittünk oda székeket.
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- No, hát kötözzetek!
A kukoricafosztásnál leveleket gyûjtöttünk össze, amelyeket aztán a legények kö-

töztek. Elõször eltépegették, akkor mi megcsavartuk, kötöttünk rá egy csomót, és
sorba leraktuk. A tavaszi induláskor, amikor fakadt a szõlõ, azzal kötöztünk. Amikor
abbahagytuk a munkát, volt köztünk egy citerás, és az játszott. Volt, ahol csak két idõs
ember élt, oda is elmentünk segíteni.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924

LAKODALOM

Eljött hozzám a menyasszony vagy a võlegény és megkérdezte, hogy elvállalom-e a
võfélységet. Hát elvállalom, akkorra úgysincs még senki bejelentve.

Az esküvõ elõtti vasárnap megyünk hívogatni. A házigazda összeírja a vendége-
ket és eszerint keressük föl a násznépet. 

Az esküvõre pedig úgy állunk sorba, hogy elõször a võfély elmondja az indulási
verset, majd elindul a võfély, a násznép meg fölsorakozik. A võfély után közvetlen a
násznagyok, aztán a férfisereg, közben a zenészek, majd a menyasszony a koszorús-
lányokkal. Kezdõdik a nótázás, a zene. Ha a polgári esküvõt elõbb rendezték, akkor
a templom elõtt találkozik a két násznép, mármint a lányé és a fiúé. Ha nem, akkor
a tanácsház elõtt. A võfély visz egy kulacsot és egy kuglófot, melyet a kulacsra húz,
ezenkívül võfélyes pálcát, meghegyezve, rajta piros alma rozmaringgal, a rozmaring
aranyozott és apró kis szalagokkal díszített. A férfisereg általában egy-egy üveg bort
tart a kezében, szívvidámításul, hogy a hangulat ne csökkenjen, az asszonyok közül
egy mindig gondoskodott a harangozóról, akinek vitt egy kis süteményt és egy üveg
bort. Így történt az esküvõre menetel.

Hogyan ülünk az asztalhoz?
Általában a võfély határozza meg, hogy az új pár és a koszorúslányok hol ülnek,

lehetõleg úgy, hogy a központban legyenek. Mellettük a násznagyok, és este vacso-
ránál természetesen a pap is megjelenik, õt a menyasszonyos sorba ültetjük. A többi-
ek érkezés szerint ülnek, régebben azt tartották, hogy az „érdemes” személyek elõbb-
re kerüljenek, rosszul mondom, mert mindenki érdemes személy, akit meghívnak.

Mikor ér véget a võfély szerepe? 
A menyecsketánc után, aztán a baráti körön múlik, hogy meddig maradok, van

amikor reggel, van amikor egy-két óra tájban már hazamegyek. 27 éven át vállaltam
a võfély szerepét. Szerettem csinálni, szép volt, szép az, mikor a võfély végigviszi az
egész szerepet. Õrajta múlik, õ irányítja az egész lakodalmat. Kedvtelésbõl. Szép volt.
Csináltam.

Milyen énekek és versek hangzanak el?
Mindenkinek tetszik az a vers, melyet a menyasszonyos háznál, a kikérés, a kö-

vetõ után egy koszorúslány mond el. Elõtte tányéron négy alma, mivelhogy négy
násznagy van, az almák feldíszítve rozmaringgal, sok-sok aranyporral, kis szalaggal. Ha
elmondja versét, átadja a násznagyoknak az almát, mint a koszorúslányok ajándékát,
és 500 Ft-ra tartja.
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Az útra induláskor azt kezdik: Ez a kislány akkor sír...majd a hangulatot emeli né-
hány tréfás rigmus, tánckurjantás:

Aki minket kinevet, pokolba hason mehet! 
Ez az utca kanyarékos, a menyasszony takarékos! 
Aki miránk bámészkodik, az miközénk kívánkozik! 
Ez az utca véggel erre, menyasszonyt viszünk mi erre! 
A menyasszony kötõje följebb áll majd jövõre!
A nagyvõfély azt akarja, háljak vele az éjszaka! 
Sárgarépa, petrezselyem, a menyasszony végig selyem! 
Võlegénynek kék a szeme, menyasszonyon jár az esze!

Szép még a menyasszonyfektetõ gyertyástánc, amikor elmondja a võfély, hogy
mindennek megvan a maga ideje, s majd annak, hogy a menyasszonyt is nyugalmas
helyre kísérjék. Középen a võfély, jobbján a menyasszonnyal, bal keze ujjai között
négy gyertyával kilenc rigmust mond el, mindegyik után éneklik, és csárdással teljes
kört fordulnak:

-Mikor a menyasszonyt fektetni viszik...
Ez nagyon szép hagyomány. Végül elszökteti a menyasszonyt a násznép jókíván-

ságával:
- Szaporodjatok, mint a csicsóka!

Szabó András sz. l923

Leánykérés

A mi idõnkben már serdülõkorban, úgy l2 évesen kiszemelték a menyecskének vagy
a võnek valót. Persze a szigorú nevelés és szülõi megbecsülés megvolt. Csak szülõi kí-
sérettel mehettünk a bálba l4 évesen. Akit a szülõk kiszemeltek, azt szemmel tartot-
ták. Megvolt a rang, a vallási acsarkodás. Akárhogy szerették egymást, ha nem voltak
egymáshoz valók, a szülõk szétmarták õket. Ha megfeleltek az elvárásoknak, és sze-
rették egymást, akkor titokban találkoztak, ha úgy érezték, egymáshoz illenek, közöl-
ték a szülõkkel:

- Édesapám és édesanyám, én ezt a kislányt szeretem és kedvelem. Kendtek mit
szólnak hozzá?

- Hát a szülei kedvelnek-e téged? 
- Majd elválik. 
- Hát akkor hozzatok össze bennünket, de nem szeretnék kosarat kapni!
Elmentek a szülõk a fiukkal együtt a lányos házhoz. Illedelmesen köszöntek:
- Adjon Isten jó napot kigyelmeteknek, erõt, egészséget!
- Ennek a derék lányuknak élelmes férjet!
- Viszont kívánjuk maguknak!
- Talán sejtik, mi járatban vagyunk. A mi fiunk megszerette a maguk lányát. 
Mit szólnak hozzá?

- Nincs kifogásunk ellene. Úgy ismerjük a kendtek fiát, hogy összeillenek.
- Hát lyányom, tudsz-e már kenyeret sütni?
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- Ehol van-e, tegnap süttem.
- Hát szépen mosnyi? (Kinyitja a lány a szekrénye ajtaját.) 
Nyitta a szekrényajtó, gyõzõdjön meg Kend személyesen!
- Hát fõztél-e már? 
- Még pogácsát is süttem, tessék, kóstolják!
- Hát menyecskének eljössz-e?
- Az édesapámon függ.
- Nincs kifogásunk a kendtek fia ellen, de ez a lány felér egy férfival, minden

munkához ért. Ha menyecskének kérik, az nagy szó.
- Ne búsuljon bátyám uram, elvégzünk mi mindent, abba hiba nem lesz – feleli

a võnek való.
- Hát akkor én is azt mondom, amit nekem mondtak a szüleim: Amilyen rózsát

szakajtasz, olyat szagulsz. Csak ne csalódjam! 
Nemsokára kitûzték a lakodalmat, éltek boldogan, szavuk szerint, csak a háború

ne jött vóna!

Leánykérés után:

Elmondom még, hogy a menyasszony érkezésekor az anyós saját háza ajtajában állt,
mellette egy söprû és egy veder víz. Nekem is odakészítették. A võlegényem föl akar-
ta rúgni, a szomszédasszonyom odasúgta: „Jól söprûzzem meg a vendéget, a vödör
vizet tegyem a sarokba!” Ezt azért csinálták, hogy lássák, milyen éber a menyasszony.

Elõfordult, hogy gazdag legény elvett szegény lányt. Akkort ezt dalolta:
- Haragszik az édesanyám...
Volt olyan is, hogy a lány szerette a fiút, de a szülõk ellenezték. 
A lány dalolta:
- Jaj, de szépen megkéretett a babám...
A legény meg vissza:
- Cukros tejet adtam a madárnak...
Ilyen ellenkezésekbõl eredt, hogy a fiatalok találkoztak, becsapták a szülõket,

mégis egymáséi lettek. Mikor a lánypajtások megtudták, kidalolták:
- Icát megcsípte a darázs, a hasán nõtt egy pattanás, meglátszik a szúrás helye,

domborodik az eleje.
Az anyja mondta:
- Ne gúnyolódjatok, még ti se ugrottátok át az árkot (azaz: még nem tudni, mi

lesz a sorotok)!
A násznagy, ha jó humoros volt, akkor mondta a gyertyagyújtáskor:
- A gyertya fénye jelentse a tiszta, fényes, tartós házaséletet.
Olyat is hallottam,mikor a võfély mondta:
- Az elsõ gyertyát gyújtom a menyasszony tisztaságára, a másodikat a võlegény hû,

szeretõ kitartására, a harmadikat a hosszú házasságra, továbbá 3-4 gyermek áldására.
Ezt még édesanyámék idejébõl hallottam, a násznagy pedig helyeselte az elmon-

dottakat.
Galambos Sándorné Csuka Margit sz. l924
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PUSKÁS SÁMUEL VÕFÉLYKÖNYVE 
Võfélyek kötelessége:

Elsõ meghívás:

Bocsánatot kérve, hogy idejöttünk
Kigyelmeteket megtisztelve igen igyekeztünk,
Hogy mivégre jöttünk, azt is ím elmondjuk
ez pálcát kezünkben vajon miért tartjuk
az Isten törvénye, hogy beteljesedjék,
amely elõször Ádámmal kötteték
ez idõtõl fogva ez mindig így vala, 
férfi egy leánnyal összepárosoda,
s valamint régenten,
úgy most úgy lészen
ezen legény is megérte szépen,
melynek ünnepnapja lészen
Kigyelmeteket is elvárjuk szívesen.

Második hívogatás:

Ezen tisztelt és érdemes házhoz, mint
becsületes követek másodszor is elküldettünk
ezen becsületes házigazdánktól, úgy mint...........
Ne terheltessenek megjelenni
igen szívesen fogjuk várni
E szómondásom Kigyelmetekhez.

Mikor a võfély a hívogatásról hazajön:

Drága jó Uraim, sok jó Asszonyaim!
Kik tekintvén szorgos fáradozásaim,
meg nem vetettétek hívogatásaim
tûrjétek el hát fogyatkozásaim.
Ezen mi gazdánk ád nékünk ételt, s italt, házat,
csakhogy azt akarja, vígan mulatnának,
mert hogyha valaki itt gorombáskodik
az utca közepére szépen kidobatik.
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Elsõ menetel:

Ez érdemes házat becsülöm, tisztelem,
hogy ide béjöttem, nem vétek, úgy vélem,
idejövetelem
míg hát a beszédem végezem, engedelmet kérek, ha odább léphetem.
Eljöttünk uraim! Mély tiszteletünkkel,
hogy menyasszonyunkat egész figyelmünkkel
a hit letételre a templomba vigyük,
a hit által õket összekötelezzük,
hogy légyen a két test eggyé
a két szív is eggyé
szent esküvés által összekötelezvén.
Kérem hát, Uraim! Menjünk a templomba!
Onnan mennyegzõi lakodalomba!
Válaszukat immár figyelemmel várom,
hív barátságukba magamat ajánlom.

Második menetel:

Itt vagyunk ismétlen alázatossággal
áldás és békesség jó kívánásával
tudják, fáradságunk fõ célja mi légyen,
hogy a már eljegyzett, mienk légyen,
aki a volt összeköttetést elrontja
és a szeretetnek szent frigyét felbontja,
szakadjon meg,
mert összekötötte 
Isten e két szívet
eggyé szerkesztette.
Válaszukat várom,
hív barátságukba magamat ajánlom!

Harmadik menetel:

Díszfénytõl könnyezve jön egy szép nászsereg,
Nem hoznak halottat, senkisem kesereg,
menyasszonyért jöttünk, el akarjuk vinni
már az õ férjének át akarjuk adni,
kérem adják ide és becsületesen,
és valami félre szót most senki ne tégyen,
mert ha násznépemet felharagítják,
még a házukat is az utcára hányják.
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Búcsúztatás kezdete:

Ékes menyasszonyunk felkért szeretettel,
hogy õ helyette is egész tisztelettel
zengeném búcsúját, búcsúszavait, 
hallgassák meg tehát fõ óhajtásait:
Szép vendégkoszorú! Kik itt jelen vagytok
kik ezen házasok szerelmein vigadtok,
kívánjatok néki sok boldog napokat,
hogy vígan tölthessék e földön azokat,
ne érhesse õket hirtelen a halál,
mely a házasok közt nagy bút, romlást csinál,
mert az is történhet e kerek ég alatt:
kiknek ez örömnap siralomra fakad
kik a hét elején összeesküvének
már a hét utolján halál áll közibek,
soknak az õ férjét, soknak feleségét
ragadja el azoknak világi életét
így maradtak tehát sokan özvegyekké
vagy nyomorúságra, szóval szegényekké,
de kívánom én azt tinéktek hû párok
így kedvetlen napok ne jöjjenek rátok,
hanem úgy éljetek, mint ama kismadár,
kinek nincsen baja, szabadon szálldogál
sõt, ha veszélyben forog is élete 
nagy szorgalommal párjához repkede
elcsicsogja néki, hogy õ most hogyan járt
egy gonosz hálóba, hogy majd beletalált,
hogyha titeket is bajok érdekelnek
ne panaszkodjatok a földön senkinek, hanem osszátok meg egymást közt.
Bajotokon Isten segít.

Ha férjedet éri valami nagy veszély,
azon iparkodjál, hogy azt kimenthetnéd
mint ama jó asszony, a Saulnak lánya
melyrõl a Szentírás így magyarázza.
Hogy Saulnak lányát szép Mikhálnak hívták,
melyet szent Dávid feleségül vett át, 
és hogy a szent Dávid szent s bölcs ember volt,
Saul azért õrá mindig haragudott
szüntelen üldözte, el akarta ölni
tulajdon leányát özvegységre hozni,
de ezt a jó asszony hamar észrevette
Dávid õ férjét haláltól mentette,
mert midõn Dávidot Saul elfogatta,
felesége szépen elbocsátotta,
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és Dávid ágyába egy faképet tévén
mit Saul megláta, visszatérve onnén.
Nem tudom, volna-é oly asszony e földön,
ki az férjével ilyeket megtegyen.
Óh, tudom is, hogy nincs, mert ritka a jó pár
Mostani világban sok része csapodár,
Azt tartja kedvesnek, ha férjét megcsalja,
mint régen valaha a hazug Delila,
az is álnoksággal csalta meg az urát,
- amaz erõs Sámsont – ellenségnek adá.
De hogy Sámson Delilát felette szerette
minden szíve titkát néki kifejtette
könnyû volt hát néki õtet megrontani
kimondott szavakkal ellenségnek adni.
Férfi! Elõször azt mondom tenéked
tiszta szívbõl szeresd a te feleséged
csakhogy minden dolgot ne mondjál meg néki,
mert az asszonynak máig sem jó mindent tudni.

Másodszor Tehozzád intézem beszédem,
hogy te férjedhez hûséggel viseltess,
ne rágalmazd soha, hanem híven szeresd
Isten parancsát, hogy soha meg ne vesd
most ugyan kicsit baj, hogy elé kell menned
világi bajokból majd több részt kell venned.

Amit majd nem szeretsz, azok is eljönnek,
a kisebb-nagyobb bajok, majd ha körülvesznek,
De akkor is azt mondja, ki ilyen sorban van:
Isten segít, aki nagy bajban van.

Édesatyától búcsúzik:

Kedves Édesatyám! Már Tehozzád térek
míg új szállásomra Tetõled elmégyek.
Áldást Istenemtõl Tereád is kérek
kit mindig szívembõl szüntelen dicsérek
kérem mindig a jó Istent, ki mindeneket lát
számodra készen tartsa mennyországát,
adja meg az Isten dicsõ koronáját.
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Édesanyától búcsúzik:

A kismadárka is siratja szállását,
midõn szenvedni köllenek változását,
hát én hogyne sírnék, midõn szüleimet
el kelletik, hagynom fölnevelõimet.
Kedves Édesanyám, ki hív dajkám voltál
ki bajomat láttad, értem majd meghaltál
kénytelen lettem most Tõled megválni
mást, Hozzád hasonló hív dajkát találni.
De maga rendelte ím a kegyes Isten
hogy lánya, az ember egyedül ne éljen,
azért, hát most nékem innen el kell menni
Kedves Édesanyám! Tetõled megválni.
Édesanyám! Midõn megszültél e világra és nagy bajjal felneveltél 
nagyjára
sokat epekedtél, sokat fáradtál,
míg tisztességes ruhát rám nem adtál.
Most szomorú hangon kiáltom:
Áldja meg az Isten Édesanyámat!
Eddig e világban volt öröm remélni,
de már látom, hogy azt el kell felejteni,
erényes boldogság tégedet elhagyni.
Édesanyámon kívül mást is kell ismerni
ez fáj hát énnékem.

Segélj hát Istenem szomorúságomban,
vigasztalj meg éngem.
Téged pedig Szülém bízlak az Istenre,
mindeneket látó kegyes Teremtõmre.
Kívánom, mint leányod néked ezt a jókat
találd fel a mennyben a te jutalmadat.

Testvérektõl:

Szeretett Testvéreim! Elmegyek Tõletek,
sok jó egészséget kívánok Tinéktek,
nagyon fáj a szívem, hogy most el kell menni,
szeretett testvérim Tõletek elválni,
testvéri hûségünket keblünkbe zárjuk,
mert a testvéri szív nemesít igazán,
nem a felakasztott címer a ház falán,
nem a sok gazdagság, összerakott sok kincs,
hanem az igaz szív, amelynek párja nincs.
Ezután is azért szerethetjük egymást,
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tegyük meg egymás közt ama nagy fogadást,
hogy míg e földön tart világi életünk,
egymás iránt hívek és boldogok leszünk
így várhatjuk reánk ama sok szép idõzést,
ha meghalunk pedig, boldog elköltözést.

Leánybarátitól:

Kedves Lánybarátim! Ti ékes virágok!
Kik e menyegzõmben itt most jelen vagytok,
jertek ide mellém, hadd szóljak veletek,
mert lányságomnak nemsoká vége lesz,
ímé már látjátok, hogy nékem van férjem,
de még fejemen van a leányi érdem,
amely azt jelenti, hogy míg leány voltam,
hegyen-völgyön lakodalom, mindig víg voltam,
de most már fájdalom, koszorúm elvesztem
ahelyett a nagy bajt, a kontyot felteszem.
Isten veletek, kik pajtásim vagytok,
ez örömnapomon vígan mulassatok,
leánynapjaitok szépen viruljanak, mint a piros rózsa 
– aki a tavaszban szépen virul – ,
Végre adjon Isten Nektek is jó férjet,
sok örömnapokban érjetek sok évet! Ámen

Árva leány búcsúja atyjától:

Már az Édesatyám volna mostan sorra,
de a többi megholtakkal feküszik egy sorba,
engemet elhagyott gyenge lánykoromba.
Végre, ha az Isten minket is elviszen,
a többi halottal minket egyesítsen,
hogy testünket nyugtassa a földnek porába -
Lelkünket vigye fel a paradicsomba.

Árva leány búcsúja anyjától:

Kedves Édesanyám! Te jöttél eszembe,
mért nem lehetsz most itt öröminnepembe,
hogy hullajtnám Reád örömkönnyimet,
azzal meghálálnám anyai hûséged,
óh, de nem látlak, mert messze vagy tõlem,
csak fohászkodásim bocsájtom az égben.
Egyet fohászkodom és könnyem hullajtom,
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mert nincs nékem többé kedves Édesanyám,
de, ha úgy tetszett az Egek Urának,
hogy e földön itthagy árvának.
Ha már csak emléked van a temetõben,
egy kismadár repked sírhalmod tövében,
mindaddig emléked kebelemmel bír.
Várom, míg meg nem látlak a mennyországin. Ámen

Esküvés után való:

Tisztelt Násznépsereg! Egy szóm vala Veletek!
Mindenki vígadjon és ne keseregjen,
mert ez olyan nap most, amelyen mulatunk,
két szívet eggyé összeolvasztottunk,
óh, ha most egy gonosz konkolyát hintné el,
ez új házasoknak szerelmét bontná fel,
átkot mondnék annak vén koponyájára,
ez új házasoknak rút felbontójára.
Óh, fordítsd el Isten az ily veszedelmet,
hogy a szent esküvés védpajzsa alatt,
gyõzzön a szeretet és a jóakarat.

Mikor ebédölnek, a kocsonya fölött:

Tessék, üljenek le! Foglaljanak helyet!
Kést, s villát mindenki fogjon a kezébe,
de ügyesen szúrja ki-ki villájára,
ne reszkessen keze, ha teszi szájába,
mert ez anélkül is reszketõs eledel,
annak igen hasznos, akit a hideg lel,
a tehénnek itt van a legjobbik része,
akivel hadakozott, ha a bõgõ csípte,
a tapogatója is össze van vágva,
és a fején lévõ kétágú villája.
Egyenek hát ebbõl, teszem az asztalra,
kocsonya a neve – aki még nem tudja.

Guláshús felett délben:

Délús szigetében ily szokás tartatik,
Ninive és Vénus egybehívattatik,
Terített asztala mind feladatik,
egész Görögország ekképpen mulatik.
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Asztalrendezés vacsorakor:

Azt kiáltja a szám: Legyenek csendesen!
Hogy elvégezhessem a dolgom rendesen,
annak szolgálok én ez háznál szívesen,
aki szépen mulat és becsületesen.
Uraim! Az asztal meg vagyon terítve,
kés, tányér, villával, kanállal készítve,
majd jõnek az étkek oszt mindjárt sorjában,
ez a sok legénység nem áll itt hiában,
én meg, ami tõlem telik, elkövetek,
Jó epetitussal egyenek Kigyelmetek!

Elsõ vers a vacsora elõtt:

Szeretve tisztelt Násznagyuram!
Azon haszontalan, sõt úgyszólván helytelen
beszédekkel idõzni nem akarok,
hanem röviden és egyszerûen elõadom, hogy mi vagyok, és hogy mit
akarok.
Azt is tudják mindnyájan,
hogy mikor ezen hivatalom megkezdtem
éjjelt nappallá tettem,
és sok gödröt, völgyet bejártam,
de itt a jutalma, amiért fáradtam,
szép vendégeimet asztalhoz ültettem.
Kést, villát, kanalat gombkötõtõl vettem,
most már azért tûrjenek Kigyelmetek,
éhen nem maradnak, hozok én enni, csak kicsinyt várjanak,
de most sok bajuk van a gazdasszonyoknak,
tyúkok a padlásról mind a kertbe szálltak,
a gazdasszonyok éppen azt hajhásszák,
hallom, hogy már egyik betörte orrát,
a második pedig a kezét törte, 
kinek lába csutkában akadt össze.
Most azért elmegyek magam,
kitálalok addig is, még jövök!
Magamat ajánlom!



Szolgáló legények toborzása:

l. Bölcs Jupiter! Ki a Földet igazgatod,
az Ég abroncsait fel s aláforgatod,
mi az akaratom: elõre tudhatod,
min igyekezem, azt is sajdíthatod.

2. Kiszállt egy új vitéz Mársnak mezejére,
villog a kard, legény kéne a végére,
segélj meg Jupiter, légy boldog vezére,
Szálljon áldás Tõled mindnyájunk fejére!

3. Egy újságot mondok, szép ifjak,halljátok!
Új királytok támadt, jól meggondoljátok,
de nincs katonája, amint láthatjátok,
ennek keze alá magatok adjátok.

4. Csapj fel te is pajtás, add be a kezedet
jó katona lészesz, látom személyedet,
ne gondolkozz soká, ne törd a fejedet,
megrakom mindjárt a zsebedet.
Van már egy regrutám, indulhatok táncra!
Nem szedem homlokom, mint a gatyát ráncra,
kiállhatok ezzel mindenkor a sáncra,
legyünk vígan pajtás, míg tesznek a láncra.
Van már két regrutám, örülök szívembe,
én fõkáplár vagyok, úgy nézz a szemembe,
szeretném, ha te is esnél kezembe,
ugorj egyet pajtás, állj be seregembe!

7. Vágj fel te is Öcsém, látom, elég nagy vagy,
olyan nagy a fejed, mint a kerékagy,
még azért hordónkba a csap belé nem vagy,
adj kezet, ha kívánsz lenni köztünk hadnagy.

8. Látsza pajtás, mely szép jó vitéznek lenni,
gyere katonának, ha nem tudsz, mit enni,
meg tudják ám itten a farodat is kenni,
légy hûséges, nem fog semmi bajod esni.

9. Bizony katonának, vitéznek termettél,
mert már amint látom, sok gombócot ettél
nyárban a legyekkel sokat vitézkedtél
kövess hát engemet, hogyha megszerettél.

10. Tanult legény vagy Te, az Á-t sem ismered,
Jó erõvel bírsz te, hallottam híredet,
verebek árnyékát mind a földhöz vered 
kerekedjél táncra, az légyen a béred.

ll. Derék legény vagy te édes termetedbe
fûzfakard illenék, látom, a kezedbe,
zöld lapuból csinált süveg a fejedbe,
de régen kereslek, még most jutsz eszembe.
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12. Hogyha a táborban puskapor helyébe
mákot hintenének bõven a metéltre 
bizony ez a legény mindjárást elnyelné,
ne vonogasd magad, állj a többi közé!

13. Kilenc puszta falut akárki átjárhat,
míg ilyen löszlábú nyalka fattyút láthat,
jaj lesz a a libának, ha elébe akad,
mert a pennájával a nyaka szétszakad.

14. Vagy nyerek, vagy vesztek, szerencsét próbálok,
még egy derék legényt közibénk nem váltok,
de ha kezet nem ád, ugyan mit csinálok,
haragomban bizony majd csalánt kaszálok.

15. Vagynak már vitézim, mindnyájan látjátok,
Tudom, okosságim nagyon csodáljátok,
de ha meg azután táncomat látjátok,
kihasad a szátok.

16. Mármost minden legény essék a térdére, 
tartsa fel az ujját, esküdjék fejére,
hogy fõkáplárjának lesz segítségére,
mondjon áment Násznagyuram, a végére!

17. No, mostmár legények, kik kezet adtatok,
E házban mindennek híven szolgáljatok
nekem kiváltképpen szavam fogadjátok
a hitnek formáját ekképpen mondjátok: 
Az erdõben, a mezõben valamennyi makk van,
ugyanannyi tölgyfa,
a szarkában, a tarkában valamennyi fehér toll,
ugyanannyi fekete,
Egy kerek erdõ, abban a kerek erdõben egy nagy fa,
abban a nagy fában egy nagy odú,
abban a nagy odúban egy nagy madár,
csakugyan az a madár ássa ki a szemetek világát,
ha ezen fõkáplárnak szavát nem fogadjátok.

18. Minthogy már a hitet szépen letettétek, nincsen egyéb hátra 
készen a toborzó, induljatok táncra,
csak, hogy minden legény vigyázzon magára,
engedelmes legyen hív szolgálatjára.
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V a c s o r a

Az elsõ tál étel felett:
Itt van Násznagy Uram az elsõ tál étel,
még más következik, egyék egészséggel,
szívesen adja ezt a háznak gazdája,
ételét, s italát tõlünk nem sajnálja.

Tehénhús felett:
Itt van borjúhús mártással,
harminc esztendeig járt ez az anyjával,
azért hát ebbõl ne sokat egyenek,
mert még mást is hozok Kigyelmeteknek.

Káposzta felett:
Itt van a magyarnak legkedvesebb étele,
régidõtõl fogva mindig híre-neve,
lám Toldi Miklós is híres vitéz vala,
mégis ez volt néki leghíresb falatja.

Becsinált felett:
Ez az étel hasznos az olyan gyomornak,
aki naplementig a kocsmában mulat,
végre dombérozás, iszálkodás után,
az üres gyomornak haszna a becsinált.

Kakas felett:
De jól esik a bor a tyúkpecsenyére
Tessék! Kinek tetszik? Kinek lesz ízére?
Hej, ha olyan volna az utcán a veréb,
Pecsenyéjével élnék.
Kérem, adják odébb!

Nyúlpecsenye felett:
Ez a ravasz állat nagyon tudott futni
nehezen lehetett bírásához jutni.
De mostmár itt vagyon, jól el van készítve,
és hogy még jobb legyen, tejfellel felöntve.

Pecsenye felett:
Pecsenyét is hoztam, de nemcsak egy félét,
köszörülje ki-ki meglevõ kését,
de el ne törjék ám a tányérnak szélét!
Húzd rá Bandi komám! 
Vígan mind hadd legyék!
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Uborka felett:
Kilencven kertésznek összejártam házát,
alig kaptam mégis ezt a kis uborkát,
de meg is döngettem egy kertésznek hátát,
mert nem akarta adni ezt a kis uborkát.

Kása felett:
Mostani órában a konyhában jártam,
a szakácsasszonnyal vigasságban voltam,
ezen kásaételt oly jól összehoztam,
mert egy darab cukrot felette forgattam.

Kásapénz-szedéskor:
Kik a tyúkok után a kertben szaladtak,
oly nagy veszélyben életik forgottak,
orrát ellapíttatta, kezét kitöre,
csak pénzt, pénzt, jó Uraim!- számára, nekie.

Utolsó étel felett:
Szerencsés jó estét kívánok Násznagyuramnak!
Végetvetettem már terhes utaimnak.
De bátor vagyok kimondani, hogy befizetett az út lábaimnak,
Most már azt kívánom, hogy míg lelátnak a tál fenekére,
Váljék mindenkinek jó egészségére!

Bor felköszöntés felett:
Szívvidámításul Isten a bort adta,
amint a zsoltárban Szent Dávid mondotta,
Azért is jó gazdánk hordóját kifúrta,
...borát velem behozatta.
Azért is Uraim a borbul igyanak,
italban, kancsóban semmit ne hagyjanak,
nehogy nálunk éhen-szomjan haljanak,
ha üres az edény, nekem jelt adjanak,
majd telehozom, van a komrába,
majd telecsapolom amúgy hamarjába,
kedves vendégemnek adom a markába.

Ördög bújjon kocsmárosné a Kend brukójába!
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PUSKÁS SÁMUEL
VÕFÉLYKÖNYVÉBÕL L880-BÓL

Gyertyástánc
Dallamát l. III./A672/. 2/4  l6 ütem  =l00-l20

Menyasszonytáncnak is nevezik. A võfély, a menyasszony és 6-8 nyoszolyólány járja.
A võfély elmondja a beköszöntõjét, hogy „Mindennek megvan a maga ideje: ideje
vagyon, hogy a menyasszonyt a nyugodalom helyére kísérjék”.

A võfély beszél: 
Igen tisztelt násznagy Uraim! Egy-két szavam volna kegyelmetekhez, hogyha szíves-
kednének meghallgatni az én szavaimat. Jól emlékezhetnek rá a kegyelmetek, hogy
vannak közöttünk olyan személyek, kik a nyugodalom nélkül szûkölködnek. Én fog-
nám õket az õ nyugodalmuk helyére elkísérni, hogyha azt a tisztelt násznagy uraim
megengedik, mert azt mondja a bölcs Salamon prédikátor harmadik részének elsõ,
második, harmadik versében, hogy minden dolognak rendelt ideje vagyon. Ideje va-
gyon az ég alatt minden akaratnak, ideje vagyon a születésnek, és ideje vagyon a meg-
halásnak: ideje vagyon az ültetésnek és ideje vagyon annak kiszaggatásának, ki amit
ültetett. Én is azt mondom a bölcs szavai szerint, hogy ideje vagyon a mulatásnak,
ideje a lefekvésnek és ideje a felkelésnek is. A mi menyasszonyunk még az elmúlt éj-
jel, midõn jóízûen elaludt a tejjel, azt álmodta, hogy egy fehér galamb repüle ágyába,
és szépen turbékola. Gondolom, úgy is lesz, mert mindég hallottam, a régi közmon-
dást eszemben tartottam, hogyha a menyasszony jól álmodik, bizonyára be is teljese-
dik. „Most tehát nézze meg mindenki valójába, mert egy óra múlva lészen más for-
mába!”

Ezek után kilenc versecskét mond a võfély, és az egyes versek után eljárja a meny-
asszonnyal a gyertyástáncot:

1. Szerencsés jó estét kívánok e háznak,
Istentõl minden jót a ház gazdájának,
Néktek is minden jót, tisztelt fõnásznagya,
Körülöttünk levõ nemes kompánia!

2. A mi menyasszonyunk nékem azt beszéli,
Hogy az õ mátkáját köztünk nem szemléli,
Õ is le akar hozzája feküdni,
Ha aztat tisztelt násznagy uraim megengedik.

3. Mért tartom ezen szép szûzet jobb kezemben,
Mire valók tehát ezen gyertyák kezemben?
Azért, hogy elmenjek véle egy ösvényen,
Amint elment egy legény nem régen.
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4. El is jött az idõ, hallgatok a szóra,
Mert már tizenegyet elütött az óra.
A mi võlegényünk fölfeküdt a padra,
Néked is, menyasszony, menni kell a hadra.

5. Ragyognak az égen a csillagok immár,
Megszûnt minden munka, s az utazó sem jár.
Összeölelkezve nyugszik sok kedves pár,
Téged is, menyasszony, nyoszolyád készen vár!

6. Ballag a Fiastyúk, az idõ is eljár,
Késõn lefeküdni, korán felkelni kár,
Én is elmegyek, mindent megengedjek már,
Mert az én galambom is szívszakadva és óhajtva vár.

7. Útra kellene hát már, menyasszony indulni,
Hogyha jönne férjed tégedet elvinni,
Mert mi innen szépen el akarunk menni,
Jó leánypajtásidtól búcsút kell még venni.

8. Jó leánypajtásim, búcsúzom tõletek,
Kiknek koszorúzni elkészült fejetek,
Engem megfosztanak, többé mit tehetek,
Az Isten áldása maradjon veletek!

9. Csendes, jó éjszakát kíván hát azoknak,
Akik mellette eddig fáradoztak,
Én is azt kívánom mindkettõnek,
Csendes békességben sokáig éljenek.

Kétlépéses csárdást jár: 

Jobb lábbal jobbra lépnek – , bal lábbal melléje zárnak – . Jobb lábbal mégegyszer
jobbra lépnek – , a jobb térdet egy igen kicsit hajlítják – . Balra megismétlik. Kis
lépésekkel és puha térddel táncolnak.

A násznép félkörben ül, a nyoszolyólányok félkörben állanak, középen a võfély
jobb karján a menyasszonnyal. Bal kezében ujjai között három égõ gyertyát tart.

Mindnyájan a fenti motívumot táncolják, általában nyolcszor, azaz a teljes dallam-
ra. A rigmusok között ezt kilencszer megismétlik.

Szada (Pest), Magyar András (28) Lugossy, l947. VIII.

MAGYAR NÉPZENE TÁRA 3./b kötet

158



159



160



161



162



163



164



165



166



167



168



169



170



TEMETÉS

Még l969-ben a nagynéném nálunk volt felravatalozva a háznál. Minden tükörre fe-
kete kendõt terítettek, az ajtókra meg gyászterítõket. Azt mondják, azért kellett, hogy
a hozzátartozók ne ijedjenek meg.

Galambos Sándorné Csuka Margit sz. l924

Jöttek a rokonok, szomszédok virrasztani. Készültünk a halotti torra is. Attól függõ-
en, milyen évszakban volt halottunk: kalácsot, fánkot, kolbászt, sajtot tálaltunk. A ha-
lottat Szent Mihály lován (gyalog, vállon) vitték ki a temetõbe, akármilyen messze
volt az. Ha fiatal lány vagy fiú halt meg, akkor a koporsó két oldalán lányok, fiúk
mentek. A lányok tiszta fehérben, szalag volt a karjukon. Akik öngyilkosok lettek,
azokat a garádba temették. Ez a mostani új temetõ mellett van, az Arany-hegyeken.
Amikor temették õket, nem is harangoztak, a pap se ment ki.

Gombai Jánosné Horváth Lídia sz. l904

SIRATÓ
>       >          >                  >            >
Jaj, jaj Istenem, mé’ vagy ilyen kegyetlen hozzánk, hogy
>              >     >               >            >
Evetted a drága jó apánkat, aki mindenrû’ gondoskodott!

>   >                     >          >        >                         
Négy gyermekemmel itthagyott, mi lesz velünk?

>    >               >                 >       >
Még sóról, paprikáról is gondoskodtál, jaj, jaj, Istenem,

>           >                    >       >  >       >       
Istenem! Hogy tudtad ezt megtennyi? Mi lesz, ki gondos-

>                      >
kogyik rólunk? Most má’ jó lett volna egy kicsit a sorunk,

>       >              >            >          >   
hát pont most köllött itthagynod! Istenem, Istenem.
>                        >
Te gondoskodj má’ rólunk!

Galambos Sándorné Csuka Margit sz. l924

Ma már ritkán fordul elõ, hogy a temetésen, a koporsó lezárásakor, a koporsó sír-
ba helyezésekor siratóéneket hallunk.

Dallamuk általában recitáló, benne a szöveg a lényeges, amely helyben rögtön-
zött. Gyakran támaszkodik állandó fordulatokra.

A szöveg szólamokra tagolódik, melyeket ereszkedõ dallamvonallal énekelnek.
Egy-egy szólamban legalább egy, de általában inkább több hangsúly található. 

A lejegyzett szövegben a szólamhatárokat a függõleges vonalak jelzik, a szótagok fö-
lött pedig a hangsúlyok jelei láthatók.
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KATONAI SOROZÁS LÁNYSZEMMEL
Megkapták a 20 éves legények a sorozási cédulát. A kocsmában várták egymást, és a
8 órási vonattal mentek Gödöllõre. A fõjegyzõ úr kísérte õket, cigánybanda-zenével
mentek. A jegyzõ úr nem akarta, hogy a zenészek a vonatra felszálljanak, de a kato-
nák addig nem indultak el. Az egész utat végigmulatták, mert végülis a jegyzõ enge-
dett. A besorozásig nem lehetett inni, de kicselezték a csendõröket, mert vittek ma-
gukkal spárgát és a be nem vonuló barátok azon húzták fel az italt a sorozóépület
emeletére. Akik lemaradtak, fekete szalagot kaptak. Elmentek, hogy szalagot vegye-
nek a többieknek nemzetit és mindenféle színût. Egyet körülkötöttek a kalapon, a
többit belefûzték. Hazafelé ismét zeneszóval jöttek. A nagyállomáson szálltak le, ott
kétfelé váltak, a zenészeket is megfelezték. Összekapaszkodva vonultak a falun végig.
Közben minden regruta-szülõhöz betértek, ahol nyitott kapukkal és ünnepi étellel
várták õket, sírva. Azt énekelték:

- Gödöllõi szállodára süt a nap...
- Zsindelyezik a kaszárnya tetejit...
Mindenkit bejártak, majd este, a bálban találkoztak. Reggelig mulattak, szinte az

egész falu ünnepelt. Szép hagyomány volt. A nemzetiszínû szalagból levágtak egy kis
darabot és a sapkájukhoz tûzték annak jeléül, hogy katonák. A többi szalagot kedve-
süknek adták, ha nem volt, akkor testvérüknek. 

Mielôtt a legény bevonult katonának, elküldte édesanyját a lányos házhoz. El-
mondta, hogy nagyon tetszik neki a lány, és a szüleinek is. Igaz, hogy katonasor alatt
van, megvárja-e a lány, vagy közben házasodjanak össze? Ha megegyeztek, a legény
vett gyûrût, mellyel eljegyezte a szeretôjét. Ha igaz, hû szeretô volt, akkor megvár-
ta, ha nem, akkor máshoz ment férjhez.

Október 5-én rukkoltak be. Elôtte búcsúest volt, ki-ki a maga jegyesével. Reg-
gel kocsifogattal vittük ôket a gödöllôi HÉV-állomásra. Énekeltünk:

– Fekete gôzös, jaj de nagyon robogott...
– Ez a vonat, ha elindul...
Én már eljegyzett menyasszonya voltam a páromnak, így lekisértem Gödöllôre.

Mikor haza jöttem, a szomszéd fiú így dalolt:
– Ez a szôke kislány kisírta már mind a két szemét...
Hosszú volt a katonaidô. 1945-ben telt volna le a három év, közben a front, a há-

ború, fogság, majd a vörös katonákat Németországba vitték. Ott ért véget a háború,
és csak l946. február 20-án szerelt le. Közben l945 novemberében megesküdtünk a
szabadsága alatt. Így még nehezebb lett a sorsom. Írta a szomorú leveleket meg a nó-
tákat:

- Nádfedél, faluvég, eljutok-e haza még...
Õ, hál’ Istennek, eljutott. 

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924
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SOROZÁS FÉRFISZEMMEL
Õszinte legyek? Vártuk már azt a napot. Sorozás elõtt l-2 hónappal összeíráson vol-
tunk a községházán. Majd eljött az a nap, melyre idézést kaptunk. A jegyzõ, a bíró
várt minket. Mielõtt indultunk volna az állomásra, a kocsmába mentünk meginni va-
lamit, hogy jókedvünk legyen. Sokat nem lehetett innunk, mert aki részeg volt, az-
zal a sorozó orvos szigorúbban bánt. Aztán nótaszóval indultunk az állomásra. Gödöl-
lõn megint nótaszóval a sorqzóhelyig. Odagyûltek a környék falvaiból mind. 

Községenként pucéran az orvos elé álltunk, aki megállapította, hogy melyik csa-
pattesthez vagyunk alkalmasak. Engem a légvédelemhez látott megfelelõnek. Amikor
mindenkit megvizsgáltak, felöltöztünk, a bíróval együtt megvettük a nemzetiszínû
szalagokat és a kalapunkhoz kötöttük. Aki nem maradt benn, az fekete szalagot rak-
hatott fel. Következett ismét a mulatás. Rendszerint a bíró fizetett, és az, akit nem so-
roztak be. Nótaszóval érkeztünk a Bíró-féle kocsmába és kezdõdött a bál. Azt dalol-
tuk legtöbbet:

- Gödöllõi sorozásra süt a nap...
A mulatás végeztével, akinek volt szeretôje, ahhoz ment, és a szalagot nekiadta.
Október 2-án volt a bevonulás. Elôtte regrutabált rendeztünk.
Én a gróf Nádasdi-laktanyába kaptam behívót.
Az úgy volt, hogy mindenkinek kellett egy katonakoffert csináltatnia, melybe úgy

mint most, borotva, szappan, kanál, villa, törülközô, cipôtisztítószer került. Vigyázni
kellett, hogy ne legyen nehéz, mert késôbb, ha büntetést kaptunk, azzal kellett csuk-
lózni. Aztán az is elôfordult, hogy valami vétségért kifordított menetöltözetben kel-
lett megjelenni 10 perc múlva a parancsnok elôtt.

Még a bakancsot is fordítva kellett fölvenni, a jobbat a bal lábra.
Reggeli, ebéd, vacsora nem asztal mellett, hanem az udvaron, egysoros vonalban

álltunk, aztán csajkába bele az ételt! Mikor mindenki kapott, és maradt a kondérban,
a szakács mondta: repetáért sorakozó! Persze, hogy beálltunk a sorba akkor is, ha még
nem ettük meg az elsôt. A szakács meglátta, hogy nem egyenes a sor, a tányér nem
üres, kiabált: Feküdj! Fel! Feküdj! Fel!, – míg az a kevés, ami a csajkában volt, ki nem
ömlött. 

Úgy bizony, hogy én többet nem álltam sorba repetáért.
Nem sokáig tartott az újonc-sor. Kiképzést kaptunk, elvittek Diósjenõre éleslö-

vészetre, mert jól lõttem az ágyúval, beosztottak az öregek közé irányzónak és men-
tünk a frontra.

Késõbb, az igazi 200. bevetésemért kaptam az elsõ osztályú vaskeresztet. Ekkor
20 éves voltam.

Illés István sz. l921
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ESZKÖZÖS JÁTÉKOK

FEGYVEREK

Durrantó
Bodzaágból fúrtunk ki egy vastagabb darabot, hogy a belseje üres legyen. Ebbe illõ
dugót készítettünk nyéllel együtt. A bodza belébõl borsónyi golyócskákat gyúrtunk,
ezeket az üregbe helyeztük. A dugóval a levegõt összenyomva, kiröpítettük a golyó-
kat.

Másnéven bodzapuskának is hívtuk.
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Hajító
Kihegyezett botokra szúrtuk fel az apróbb burgonyát vagy csicsókát. Ezzel célba dob-
tunk versenyszerûen, hogy kié röpül messzebbre.

Harci játékban ez volt a buzogány. Ilyenkor nem röpítettük a burgonyát a bot
hegyes végérõl, hanem azzal támadtunk.

Csúzli
Téglalap alakú bõrdarabhoz erõs gumit kötöttünk két oldalról. Ennek a végeit a csúz-
lifához erõsítettük dróttal vagy zsineggel. A csúzlifa, ágasfa alakú, mint a kútágas.

Lövedéknek megfelelt: babszem, kukoricaszem, burgonya, dió stb.
A bõrre tettük a lövedéket, a gumit megfeszítettük, majd hirtelen elengedtük. 
A golyó célba ért.
Ezzel verebeket riogattunk a tyúkudvarból. Pajkosabb gyerekek a szomszéd fa

gyümölcseit is megcélozták.
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Fakard
Puha fából faragtuk. Ha harcoltunk, egymást igyekeztünk megérinteni, vagy a kard-
éleket összeérinteni. Mikor fegyverszünetet tartottunk, madzaggal az oldalunkhoz
kötöztük.

Fapuska
Ezt is puhafából formáltuk. A ravaszt pedig fémlemezbõl. Kézbe fogva megcéloztuk
az ellenfelet, vagy vállunkhoz tartva meneteltünk. Hangot nem adott, mi utánoztuk
a lövés hangját.
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Pisztoly
A testét fából, csövét bodzából készítettük. Keskeny alumínium pántokkal erõsítettük
össze. Ebbõl lett a ravasz is. A bodzaágnak kiszedtük a belét, összefogattuk a pisztoly
testével úgy, hogy a fémpánt alatt mozgás legyen. Hegyére, szájára egy szögbõl kam-
pót tettünk. Ehhez erõsítettük gumival a bodzacsövet. Elején megtömtük golyókkal.
A gumit megfeszítettük, hátrahúztuk a csövet, majd hirtelen elengedtük. Kirepültek
a golyók.

EGYÉB ESZKÖZÖS JÁTÉKOK

Töklámpa
Õsszel, érett töknek szemet, orrot, szájat faragtunk, a nyílásokon kiszedtük a belét.
Meggyújtott gyertyát állítottunk bele. Kísérteties látvány volt.

Akadt olyan vállalkozó gyerek, aki karóra tûzte, magára leplet takart és bemerész-
kedett a faluba, esetleg egy kapu fölé akasztotta.
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Golyózás
10 cm mély s l0 cm széles lyukat ástunk a földbe. A lyukból 2-3 méterre vonalat húz-
tunk. Egyforma mennyiségû golyókat készítettünk. A vonalhoz térdepelve pöcköltük
a lyukba a golyót. Minden játékos addig játszhatott, míg golyója a lyukba talált. Ha
nem, akkor a másik következett. Akinek minden dobása sikerült, azé lett az összes
golyó, mely már a lyukban volt. Gyõztes: aki a játék végére a legtöbbet gyûjtötte.

Ugráló bohóc
Farostlemezbõl, vékony falapokból fûrészeltük ki a fejet, a törzset, a végtagokat. Erõs
cérnával, vékony zsineggel vagy miltonszöggel szereltük össze. Két kezénél fogva
függesztettük fel az ujjnyi vastagságú lécre. A létrát úgy készítettük, hogy egyetlen lét-
rafok legyen középen, mert a lécek aljának összenyomásakor ugrik a bohóc.
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Karikázás
Vaskarikát, rossz biciklikereket, leesett hordóabroncsot kerestünk. A hajtókart 
vasdrótból készítettük.

Sima úton ügyesen egyensúlyozva, sokáig mehettünk vele, míg a kerék el 
nem dûlt.

Szánkó
Alkalmas deszkát választottunk, megtalpaltuk hordóabronccsal vagy bádoggal, hogy
majd jól csússzon.

Eleinte úgy készítettük, hogy két meghajlított lécre deszkákat szögeltünk.
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Sárkány
Száraz nád, újságpapír, zsineg, olló, kés, ragasztó, színes ceruza kellett hozzá.
Két darab 60 centiméteres nádat levágtunk úgy, hogy a vágás az ízek fölött legyen.
Villás metszéssel jobbról, balról és egy síkban, így bele tudtuk fûzni a zsineget folya-
matosan.

A nádat kereszt alakban a rajz szerint összekötöttük, utána feszítettük a végibe a
zsineget, jó hosszan hagyva, hogy a faroknak is jusson. Beragasztottuk a sárkány tes-
tét, arcot festettünk rá, négy ágból induló húzózsinórt készítettünk. Ezt olyan fafogó-
hoz erõsítettük, melyet két végén bevágtunk. A farkára színes szalagokat kötöztünk.

LABDAJÁTÉKOK

Rongylabda
2o cm-t levágtunk egy régi patentharisnyából. Megtöltöttük rongydarabokkal, végét
elkötöttük hosszú zsineggel. Ügyesen behálóztuk a felületét, hogy szét ne bomoljon.
Szobában is lehetett vele játszani.

Egy elõre, két kettõre...
Jól pattanó labdával játszottuk. A falhoz, majd a földhöz vertük. Addig dobhattuk,
amíg a mondóka tartott, ha elejtettük, megbuktunk.
Ritmusra mondogattuk ezt a mondókát, és erre dobtuk:
Egy elõre, két kettõre, három hatra, hat kilencre,
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Üsd ki tízre, tizenegyre,
Egy a földre, tíz a falra.
Az gyõzött, aki hiba nélkül végig tudta labdázni. Megállapodás szerint újra is lehetett
kezdeni.

Nemzetesdi
Legalább 5-6-an játszottuk. Homokba fészket csináltunk egy kisebb labda számára.
Egyikünk volt a bíró, a többiek mind egy-egy nemzetet képviseltek (magyar, lengyel,
olasz stb.). Körbeálltuk a labdát, kezünket föléhelyeztük.
A bíró elkiáltotta magát: „Most jön a, most jön a magyar!”
Ekkor a „magyar” fölkapta a labdát és megdobott valakit. Akit eltalált, az lett a lab-
daszedõ. Ha senkit sem ért a labdája, akkor maga szedte össze azokat. A bíró szemé-
lyét újraválasztottuk.

TERMÉNYBABÁK, ÁLLATOK

Csutkababa
Két csutkát (kukorica) kereszt alakban zsineggel összekötöttünk. Tetszés szerinti 
ruhadarabbal felöltöztettük, fejét bekötöttük. Ha két faágból készítettük, akkor egy
rongylabdából lett a baba feje.
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Csuhébaba
Kifosztottuk a csõbõl a kukoricát. Csak félig hajítottuk le a leveleket. Derékban meg-
kötöttük, kész lett a kukorica-kisasszony ruhája. Saját haja a kukorica bajusza. Annyi
szemet morzsoltunk ki, hogy szeme, szája, orra maradjon.

Csutkaállatok
Malacot, ökröt, lovat, bárányt eszkábáltunk hurkapálca, drót, csutka, csuhé, gombos-
tû, rajzszeg, ragasztó segítségével. Lábának megfelelt a vékonyabb kukoricaszár is.
Szeme, füle, farka, sörénye a csuhé felragasztásával készült.
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Kocsi
Ügyesebb fiúk fából faragták, vagy fadarabokból ácsolták össze. Leginkább magukat
fogták a kocsi elé, vagy falovat. Homokot, fát, terményt szállítottak, ahogy a felnõt-
tektõl látták.

Paripa
Tágas réteken, udvarokon találtunk görcsös végû faágat: ez lett a paripa. Rossz seprû
is megfelelt. Nyakát fogva ültük meg, addig mentünk vele, míg el nem fáradtunk.
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Ördögszekér
Cérnagurigából, erõsebb befõttes gumiból, pici lécdarab és szög segítségével készítet-
tük. A guriga talpát és tetejét kézzel faragtuk ki fogaskerékszerûvé. Egyik végére
szögbõl kampót hajlítottunk, a nyílás mellé. Ráakasztottuk a gumit és alulról horgo-
lótûvel felhúztuk a guriga másik végére. Itt ráerõsítettük, belehelyeztük egy kis be-
metszett lécbe, ezzel a fadarabbal a benne elhelyezett gumit körforgással megtekertük.

A sima talajon az oldalára fordított guriga a tekerés mértéke szerint elõregurult.

HANGSZEREK

Kukoricamuzsika
Õsszel készítettük, vagy kerestünk egy teljesen érett kukoricaszárat. Két íz között l
cm szélesen és l5-20 cm hosszan, éles késsel fölemeltük a szár burkát. Aládúcoltuk vé-
kony kukoricaszár-darabbal, hogy kifeszüljön. Két darabot kellett készítenünk. A föl-
emelt héjakat megnedvesítettük, majd egymáson húzogattuk. Zenélõ hangot adott.
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Síp
Kora tavasszal fûzfából, orgonából, bodzából faragtuk. Ujjnyi, sima ágat metszettünk
le. Egyik végétõl számított 2 cm-nél levágtuk. Késünk nyelével körbeütögettük, majd
óvatosan kifaragtuk a levegõnyílásokat. A rajz mutatja, ahogyan a lemetszett (bevo-
nalkázott) darabból elkészült a síp nyelve. Beletettük a kéregbe a dugót és megszólal-
tattuk.

Citera
Gyufásdobozból, befõttesgumiból állítottuk össze. A doboz tetõlapján és alján, egy-
mással szemben, éles késsel 2 mm távolságban és mélységben bemetszéseket végez-
tünk. Ebbe feszítettük a befõttesgumit. A tetõlapon volt a legfeszesebb. Az így kapott
hurok két végét gyufaszáldarabkával támasztottuk alá. Végül egy szál gyufával meg-
pendítettük.
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Zúgattyú
Gomb és fadarab kellett hozzá. A gomb két nyílásán erõs, kb. l méter hosszú zsine-
get, cérnát fûztünk át. Ha a zsineget tangóharmonika mozgásához hasonlóan ritmu-
sosan huzigáltuk, akkor zúgó hang keletkezett. Nagyobb gomb hangosabban szólt.

Régebben a gomb helyett csontot használtunk.

Pörgettyû
Fából faragtunk egy lapos, illetve alacsony hengert, melynek közepére 2-3 cm nyelet
vagy fogót is. Ennek folytatásában kúp alakúra hegyeztük a talpat. Asztalon vagy si-
ma földön a hegyet két tenyerünk között megsodorítottuk. Játékunk a hegyén kör-
beforgott. A pörgés ereje és hossza a henger (átmérõjétõl) vastagságától és a kúp nagy-
ságától függött.
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Kereplõ
Egy U-alakú lap közé fogaskereket helyeztünk, majd afölé vékony falapot, mely 
a fogaskerékhez ütközött. A fogaskerék tengelyét hajtókarhoz kötöttük. Ezzel az
egész szerkezetet pörgettük. Kereplõ hangot adott.

Fõleg madarakat, héjákat riogattunk vele, de a nagyböjti harangszót is ez adta. 
A gyerekek harci riadó jelzésére is használták.

SPORTSZERÛ JÁTÉKOK

Bige
Formáltunk kb. l0-l5 cm hosszú, 3 cm átmérõjû fadarabot és kihegyeztünk egy 
hosszú botot. A fadarabot a földbe vájt lyuk fölé tettük. A játékosok egymás mögé
sorakoztak és a bottal nekifutásból igyekeztek minél messzebbre lõni a bigét. A leesés
helyét megjelöltük. Egymás után sorban dobtunk. Az gyõzött, aki a legmesszebb 
röpítette a fadarabot.
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Csülök
20 cm magas, 5-6 cm átmérõjû hengerbõl és egy szõlõkarónak megfelelõ ütõbotból
állott. A hengert egy kõvel alátámasztott deszkára helyeztük. Az egyik játékos, aki az
ütõ, botjával nekiszaladt és elütötte. Ekkor minden játékos elfutott, mert akit a lövõ
megérintett, az lett a csülökállító. Az nyert, akinek a csülökfája a legmesszebb röpült.

Galambos János sz. l906
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Petrák János
ÔSZI FELHÕK 

A felhõk most lomha hajók. 
Sötétruhás öreganyók.
Temetésre öltözködtek.
Csoportokban idejönnek.
Holt nyár fölött õszpap beszél,
Hangja hûvös szomorú szél.
És a csendes öreganyók
Fájó szívû nyársiratók.
Szemeikbõl sûrû könnyek
Peregnek, az esõcseppek.
Hullanak a szemfedõre,
A sok sárga falevélre.

ÕSZ JÁR MÁR A HATÁRON
(részlet)

Õsz jár már a határon,
Dér ül minden fûszálon,
Bús nótákat fú a szél,
Hull a sárga falevél.

FORR AZ ÚJ BOR

Zsong a hordó,
Forr már benne 
Az új bor,
Hogy szép színû,
Erõs borrá
Tisztuljon.
Ha megtisztul,
Csend lesz majd a
Hordóban,
És érik és zamatosul
A jó íz
Az új borban 

Zsong az élet, 
Forr, akárcsak
Az új bor,
Hogy mindenütt
Szebbé, jobbá
Tisztuljon.
Ha megtisztul,
Csak a béke
Napja süt,
S csendben érik,
Zamatosul
Az új élet
Mindenütt. 

SZÜRETI BÁLRA TOBORZÓ

Jöjjön hát a falu népe vigadni, 
A szüreti bálban nagyot mulatni,
Mert a vígság ûzi el a bánatot,
Induljunk hát, mulassunk jót, s nagyot!
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Tél
SÖPRÛKÖTÉS
Télen az emberek söprût kötöttek, kukoricát morzsoltak, tuskót szedtek az erdõn, el-
jártak egymáshoz beszélgetni, megünnepelték a névnapokat, a karácsonyt.

A ciroksöprû-kötést úgy kezdtük, hogy söprûcirokból három bábot kötöttünk,
fûzfavesszõvel. Jól meghurcoltuk (megszorítottuk), hogy összelapuljon. A fûzfavesz-
szõket már elõre elhasítottuk kétfelé és a végét meghegyeztük. Az árat (hegyes szer-
szám) átdöftük a csomón és nyomába szúrtuk a vesszõt, majd átcsavartuk háromszor.

Amikor a három bábu elkészült, akkor lapos akácfadarabot tettünk közéjük és
mindhármat hozzáerõsítettük. A „nyelét” még három helyen megkötöttük úgy, mint
az elõbb. 

Galambos János sz. l906.

LUCÁZÁS

Amikor kezdõdik a tél, bizony a tyúkok egyre kevesebbet tojnak. December l3-án,
Luca napján az udvarra egy abroncsot tettünk, és abba szórtuk a baromfiak eleségét.
Körbejárva mondtuk: – Kotoljatok, sokat tojjatok!

Ez a szokás azért volt, hogy majd a kijelölt fészekbe tojjanak, mindig egy helyre
és lehetõleg sokat.

Varrnunk sem volt szabad, nehogy a tyúkok tojóját is beférceljük.

Pálinkás Józsefné
Puskás Erzsébet sz. l925

Luca-gombóc
Luca estéjén mi lányok, barátnõk összegyûjtöttük és papírra fölírtuk azoknak a fiúk-
nak a nevét, akik tetszettek. Gombócok közepébe dugtuk el. Majd vizet forraltunk
és beleraktuk azokat. Amikor följöttek a víz tetejére, kikapkodtuk, és megnéztük,
hogy milyen nevû fiú lesz a kedvesünk. Volt úgy, hogy bevált.

Galambos Sándorné
Csuka Margit sz. l924
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DISZNÓÖLÉS-DISZNÓTOR
András nap körül volt általában az elsõ disznóvágás.
Így köszöntötték az Andrásokat:

András napja ma vagyon,
szalad a nyúl a fagyon,
Egészségben maradjon, 
nekem sok pénzt adhasson.

Zörgetik a kulcsot, pénzt akarnak adni,
ha nem adnak száz bankót, el se fogom venni.

A disznótoron megjelentek a legények és a lányok félig férfi, félig nõi ruhában,
az arcukat bekormozták – õk voltak a maskurák. Bejöttek tepsikkel, fõzõkanállal, ad-
dig nem mentek el, míg nem kaptak valamit.

Illés Sándorné
Bajkai Julianna sz. l920

A legénykék a sötétben levetették a bakancsot és a disznósajt helyébe tették.
Ment a gazdasszony, hogy kivegye a sajtot, nehogy szétfõjön.

– Uramisten! Micsoda nagy szája lett a sajtnak!
Azt hitte elõbb, hogy szétrepedt.
A maskurások így danoltak:

Adjon a jó Isten ennek a gazdának bort, búzát, békességet,
szép asszony feleséget, pincéjébe tele bort, az ólba jó nagy disznót!
Adjatok hurkát, kolbászt, szalonnát! Ha nem adtok, ne menjen férjhez 
a lányotok!

Puskás Sándorné
Nagy Zsófia sz. l9l3

A disznóvágás krónikája:

Csütörtökön:
Elõkészületek: hagymapucolás, teknõk, vajdlingok, húsvágó asztalok, üstök, faze-

kak, lábasok elõkészítése. Még a szomszédoktól is kértünk kölcsön.
Pénteken:
Ébresztõ reggel 5 órakor.
Családunk 5 fõ: papa, mama, Jani, Manci, Gabi. Megérkezett a nagyapa is, hoz-

ta magával a disznóvágáshoz való szerszámait.
A hideg -20 fok, a hó 70 cm. A disznó levágásához négy ember kellett legalább.

Akkoriban a magyar fajta mangalica disznókat szerettük, mert szegény világ volt, és
ezeket az állatokat gazdaságosabban lehetett tartani.

Fél hatkor elérkezett a nagy pillanat. Négy erõs ember és a böllér késsel a kezé-
ben – és mi gyerekek – mentünk az összetákolt sertéskarám felé. Kihúztuk a disznót.
A mindentudó, bölcs nagyapa csodálatos módon, egy szempillantás alatt leszúrta. Er-
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re megitták az áldomást, finom törkölypálinkából. Aztán szalmával letakarták, ezzel
pörzsölték le a szõrét.

Tiszta, száraz szalmával végezték ezt a munkát. Vigyáztak, hogy meg ne égjen a
bõre. Villával rázogatták az égõ szalmát, közben késsel kapargatták a bõrt.

Mi, gyerekek tüzeskedtünk. Jaj volt a szempillánknak és a szemöldökünknek! Kis
tûzrakásokat csináltunk, azokból tápláltuk.

A disznó körmeit szalmacsutakkal perzselték, hogy majd könnyen le lehessen
húzni. El nem mozdultunk onnan, míg a disznót bõ vízzel le nem mosták, föl nem
szedték, egy másik helyre, tiszta szalmára tették.

Aztán következett a bontás. A belet és a belsõ részt az asszonyok szétbontották,
majd kimosták a belet.

Az ebédet aznap a böllér készítette. 1o literes lábasban: 3 dl víz és l nagy fej vö-
röshagyma apróra vágva, szalonna, hús volt az állat minden részébõl, fokhagyma, pa-
radicsom és vörösbor, mindez jól összesütve.

Finom volt, megismételhetetlen.
A hurkát árpakásából készítették. A kásához darált májat, fûszert, sót tettek. Ha

megtöltötték, megabárolták.
A véres hurkához természetesen vért is tettek.
A kolbásztöltés jelentette a nap fénypontját. Azok az illatok!
A sajtkészítés maradt a végére: a puhára fõzött bõröket és húsdarabokat összeda-

rabolták, fûszerezték, majd a bendõbe töltötték.
A böllér besózta a húst, a gazdasszony l0 gerezd fokhagymát összedarabolt, meleg

vízben oldotta, – ez lett a páclé.
Szegények voltunk, de kb. 20 személyt hívtunk vacsorára. 
Jó húsleves, fõtt hús tormával, takartos káposzta, hurka, hájaspogácsa követték

egymást. 
15 liternyi bor fogyott.
Éjfél körül megjelentek a maskurák, zenével, jókívánságokkal. Ennek fejébe hur-

kát kaptak meg pogácsát és bort. Õk elmentek, de a nótázás nem szûnt meg.
A nagyapám, aki böllér volt, nagyon szeretett dalolni, ezt kezdte:
- Páros csillag az ég alján...
A nóta vége az lett, hogy harcsabajúszú nagyapámat szánkón húztuk haza.

Galambos János sz. l927
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SZENTCSALÁD-JÁRÁS
A Máriás-lányok és a katolikus felnõttek egy része vett részt a Szentcsalád-járásban.

Adventben (Jézus születését váró idõszak András naptól, nov. 3o-dec. 25-ig) a ka-
rácsonyt megelõzõ héten házról házra vitték a Szent Család képét. A képen Mária,
József és Jézus alakja volt. Felállították a szobában valahová, gyertyákat gyújtottak,
imádkoztak és adventi énekeket énekeltek. Elköszöntek és másnap vitték tovább a
szentképet, így minden este más család adott szállást Jézusnak.

Pojzel Istvánné Magyar Mária sz. l931

BETLEHEMEZÉS

Egészen a negyvenes évekig, karácsony elõtt két héttel kezdték a betlehemjárást a ko-
molyabb gyerekek és felnõttek. Az angyal fehér ruhában, a betlehemesek rossz ruhák-
ban. Aki az Öreg szerepét vállalta, annak térdig ért a szakálla. Az angyal fából készült
templomot vitt, melyben jászol állt, a többieknél furkós bot volt. Az úton csendben
mentek, majd bekopogtak:

- Szabad-e a Betlehemet bemutatni? 
Akkor bebocsátották õket. Az angyal énekelt:
- Csordapásztorok...Ne féljetek pásztorok...
A betlehemes fiúk egyenként mondták:
- Csörgetik a kulcsot, pénzt akarnak adni,
Ha egy pengõt nem adnak, el se kell fogadni,
Látom, a gazdasszony szalad a padlásra,
Hoz egy darab szalonnát, akkorát, mint a lábam csülke,
Be is tettük a szûrûbe.

Az Öreg hasra esik, a többiek hahotázva kérdik:
- Micsoda szégyen, hogy még egy szalmaszálban is el lehet esni?
Öreg:
- Szikszum, szakszum! Száz szerencsés jó estét kívánok e háznak és a kint lévõ

házõrzõ kutyának. Hát ti itten mit csináltok? Esztek, isztok, dorbézoltok, bezzeg
Öregapátok tejfölös szakállára nem gondoltok. Mivel három éjjel, három nap nem
aludtunk, feküdjünk le!

Az angyalok altatót énekelnek:
Sír az Isten Báránya, van-e, ki Õt sajnálja...
- Kelj föl Öreg, menjünk Betlehembe!
- Hová, hová, meszetes gödörbe?
- Mit álmodtál, Öreg?
- Azt álmodtam, hogy a gazdasszony szalad a padlásra, hoz egy darab szalonnát,

akkorát, mint a lábam csülke, be is tettük a szûrûbe.
- Hát még mit álmodtál?
- Azt álmodtam, hogy töpörtyûs pogácsával igen jóllakattak.
- Elfogadtunk mást is. Mellé egy kis borocskát is.
- Imádkozzál, Öreg!
- Az Atyának, Kerepesen túl mákosgombóccal hagyigának!
- Nem jól van az, Öreg!
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- Az Atyának, szaladj a nagy fának!
- Kelj fel Öreg, mer rád vágok!
- Akkor inkább fölállok!
Közösen táncolnak, énekelnek még, majd elmennek másik házba.
- Pásztorok, keljünk fel...

Guba Ferencné Pálinkás Erzsébet sz. l953

PÁSZTORVESSZÔZÉS

Az már a mi idõnkben is szokás volt: a malacokat és a tehenet pásztorok õrizték a 
Páskomon. A gazda lepucolta a tehenet, a felesége megfejte, majd ahogy a falun 
végigment a pásztor, dudált, jelt adott, hogy elindult a faluba. A falu végén kezdte
összeszedni a jószágokat. Ismerte mindegyiket külön-külön, de a jószág is tudta a 
házszámot, mert este hazatalált.

A pásztor bére ebéd, vagy vacsora és egy házikenyér volt minden jószág után.
Majd karácsony estéjére a Páskomon szedett össze sok vesszõt, és ezzel ment minden
jószágtartó gazdához.

Köszönt illendõen:
- Adjon az Isten jó estét a házigazdának! 
- Adjon Isten!
- Adjon Isten bort, búzát, békességet,
tehenet, borjút, disznót, malacot.
A gazdasszonynak annyi apró jószágot,
mint az égen a csillag,
a hajadon lánynak komoly, szép, józan võlegényt kívánok.
A baj, betegség a háztól távol maradjon!
Erõt, egészséget kívánok!

Ezután a gazdasszony visszakézbõl a kötényét fölfogta, és úgy húzott ki néhány
vesszõt, amivel a pásztor és a gazdasszony is megpaskolta a ház lakóit. Aztán diót, al-
mát, kolbászt, egy kis aprópénzt adott a pásztorfiúnak, melyet már elõre elkészítettek.
A vesszõt a gazdasszony megõrizte, és tavasszal azzal hajtotta ki a csordába az állato-
kat. Azt gondolta, hogy a karácsonyi vesszõnek olyan ereje van, hogy megóvja az ál-
latokat a rühességtõl, a himlõtõl és a többi betegségtõl. 

Amíg a hívek az éjféli misén voltak, õk végigdudálták és pattogtatták ostoraikat
az utcán, így jelezték Jézus születését.

Galambos Sándorné Csuka Margit sz. l924

KÁNTÁLÁS

Karácsony elõtti este (szent este) az volt a szokás, hogy lányok, fiúk eljártak házakhoz
és karácsonyi énekeket énekeltek. Elõször kint, majd beljebb hívták õket.

A háziak almával, dióval, süteménnyel kínálták a kántálókat.
Legtöbbször ezt énekelték:
- Krisztus Urunknak áldott születésén...

Török Istvánné Galambos Erzsébet sz. l943
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TANÍTÓ, TILTÓ, REJTÕ-KERESÕ, 
BECSAPÓS MONDÓKÁK ÉS JÁTÉKOK

Elment vadászni...
A hüvelykujjra mondtuk, hogy elment vadászni és sorba tovább.
A „kis huncut”-ra megcsiklandoztuk a kisbabát.

Elment vadászni, meglõtte, hazavitte, megsütötte,
Ez a kis huncut meg mind megette.

Ez olyan kisbabanyugtató, a szülõk ránk hagyták, muszáj volt vele valamit csinálni.

Itt az oltár...
Inkább a katolikus családokban mondták és mutatták a kisgyerek arcán.

Itt az oltár, itt a két gyertya,
Itt a két vánkus, itt gyün ki pap. Cililing.

Az oltár a teljes arc, azon gyertya a szem, a vánkus a baba arca, a száján gyün ki a pap,
megrángattuk az orrát a „cililing”-re.

Pont, pont...
Fogtuk a gyerek kezét, tettünk bele ceruzát és ahogy mondtuk, úgy rajzoltuk.

Pont, pont, vesszõcske, készen van a fejecske,
Rövid nyaka, nagy pocakja, készen van a török basa.

Örült a gyerek, hogy õ már tud rajzolni török basát.

Min állsz..?
Egymás mellé álltunk, egyikünk kérdezte:

Min állsz? Cserépen.
Min lebegsz? Levélen.
Nézz az égre, köpj a földre,
Hármat fordulj, de ne nevess!

A fiúk körbeálltak minket és amikor fordultunk, megnevettettek. Akkor újra kellett
játszani, ameddig nem tudtunk komolyak maradni.
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Szem, szem gyûrû...
Kiküldtünk egy cicát, amíg mi bent eldugtuk a gyûrût.

sz      l     sz  m  sz   l     sz  m
Szem-szem gyû-rû, ful-lánk gyû-rû,

sz    l   sz m sz   l    sz m
Ná-lad van az e-züst gyû-rû,

sz sz  sz  sz sz  sz  sz  sz  d
Itt csö-rög, itt bö-rög, itt add ki!

Ekkor rá kellett valaki kezére mutatni a cicának. Ha nem találta el, akkor õ maradt a
cica, addig míg meg nem lelte.
Persze, ha már sokáig nem találta, akkor megrúgtuk a lábát, ott, ahol a gyûrû volt.

Húzd meg, ereszd meg!
Fogtunk egy nagy abroszt, körülültük. Az egyikünk mondta gyorsan, hogy ne

tudjunk gondolkodni, mit kell csinálni, mert mindig az ellenkezõjét kellett csinálni
annak, amit mondott. Ha azt mondta: „Húzd meg!”, akkor nekünk eresztenünk kel-
lett, fordítva is így.

Aki tévesztett, zálogot adott. Jaj, a zálogkiváltás nagyon kegyetlen volt. Oda kel-
lett adni a fõkötõnket, blúzunkat, fejkendõnket. Volt úgy, hogy teljesen levetkõzõd-
tünk, csak akkor kaptuk vissza, ha mindenféle marhaságot megcsináltunk: jött az úton
egy fiú, oda kellett menni, megpuszilni, vagy mondani neki, „Bolond vagyok!”. Õ
meg nem tudta, hogy mi bajunk.

CSÚFOLÓK:

Szebb a páva...
Amikor valamelyikünk mérges volt, akkor ezzel még jobban bõszítettük.

Szebb a páva, mint a pulyka,
Mert a pulyka rongyos, csúnya, rút, rút, rút!

Elsõ osztály...
Mentünk hazafelé az iskolából és mondogattuk egymásnak.

Elsõ osztály i, i, i.
Második osztály bicikli,
Harmadik osztály pipaszár,
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Negyedik osztály nagyszamár,
Ötödik osztály sültkrumpli,
Hatodik osztály megeszi.

Persze, repültek hozzánk a táskák, szaladtunk, ahogy bírtunk.

Julcsa...Sándor...János...
Ha valamelyikünket mérgesíteni akartuk, mert megharagudtunk rájuk, ezeket mond-
tuk.

Julcsa! Mért vagy olyan furcsa?
Sándor! Kenyérhajon táncol!
János! Mért vagy olyan álmos?

De menekülni kellett ám, hogy valami hozzánk ne röpüljön.
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Petrák János
HÓESÉSBEN

Essél, essél, fehér hó,
Légy jó puha takaró,
Meleg dunyha kicsi vetéseken,
Fehér szegély magas kéményeken,
Zsír a csilingelõ szánok alatt, 
Labda, hogy kacagva eldobjanak,
Légy pelyhes virág alvó ágakon,
Szép fehér cserép apró házakon,
Tükör, hogy a sápadt napsugárkák
Magukat benned csillogni lássák,
Légy világosság sötét éjszakákban,
Szûzi fehérség fekete világban!

KI MIT AKAR

A fáradt pihenni akar,
A beteg gyógyulni akar,
Az éhezõ enni akar,
A szomjazó inni akar,
A gyermek játszani akar,
Az ifjú szerelmet akar,
A versenyzõ gyõzni akar,
A fogoly szabadulni akar,
A tolvaj lopni akar,
A szorgalmas dolgozni akar,

A gonoszság háborút akar,
A józan ész békét akar,
S benne az ember élni,
Szeretni s alkotni akar.

HAJNALI DÜHÖNGÕ

A szél rossz helyeken
Forgott az éjszaka,
Már megint berúgva,
Dühöngve tért haza.

Vad hangon nótázott,
Rázott fát, ablakot,
Majd néha meg-megállt,
S mormogva hallgatott.

És mikor látta, hogy
Nem gyújtunk világot,
Dühében ajtókat,
Kapukat kivágott.

Nagy hosszú kabátja
Suhogott utána,
A szomszéd háztetõt
Majd félig lehányta.
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A faluról
HELYTÖRTÉNETI EMLÉKEK
Nagyapám l890-ben vette meg a falu utolsó házát, mely a Veresegyházra menõ út bal
oldalán állt. Öreg, nádfedeles. A döngölt falakat szigetelés nélkül emelték, le kellett
bontania és újat építenie. Nem messze tõlünk még láttam a táblát:

„Pest – Pilis, Solt – Kiskun vármegye határa”, mellette:
„Szada község határa”.

Az Árpád úttól Mogyoród felé haladva, balról közföldek voltak. Elsõ a Jegyzõ-
föld, kb. 40 kh, ebbõl az Árpád úttal átellenben állt a lõtérrel is rendelkezõ Levente
tér, kb. 3 kh. A Jegyzõ-föld után a római katolikus papé és a kántoré. Mellette a re-
formátus papé, kántoré. A jegyzõi, papi és kántori földek összesen l50 kh-at tettek ki.
Egy a község tulajdonát képezte, kb. l20 hold. A 20-as, 30-as évek elején bérbe, áren-
dába adták annak, aki kérte, felparcellázták. Ezek lettek az Árenda-földek.

Szõlõvel és gyümölcsfával ültették be. Szépen termettek, aranyat értek. Ezért ne-
vezte a nép ezt a részt Arany-hegynek.

A Nagy-Tabán: a mai Petõfi utca és környéke, mert ott többen laktak, mint a
Kis-Tabánban: a mai Jókai utcán és környékén.

A Csatár: a Várdomb alatt húzódik. Valamikor, szántás közben találtak itt harci
eszközöket, a Várdombon pedig állt egy Földvár. Azt mondják, titkos alagút vezetett
a Petõfi utca, Stoppék-féle házhoz.

A Haleszban Csilléri nevezetû pap volt a tulajdonos. Egyik évben nem akart be-
állni a szõlõtermés. Kérdezték az emberek:

– Tiszteletes Úr! Lesz itt szõlõ?
– Ha lesz, lesz, ha nem lesz, nem lesz! – válaszolta az úr.
A Néger-földek tulajdonosa egy Néger vezetéknevû uraság, ott lakott, ahol Sza-

bó Györgyné, Rozi néni élt, a Dózsa Gy. u. 92.-ben. A birtok majorja a mai Gorkij
utcában állt, az Oroszi család lakja. A földterület folytatása a Lõwy családé, akinek
származásáról, Zsidó-földeknek nevezték el.

A falu Gödöllõ felôli részét Dobogónak hívják, állítólag itt állt a Dobogó-halom.
Mások szerint fölfelé menet az ember és az állat dobogva lépked, késõbb ezen a gye-
pes helyen tartották a táncmulatságokat és ettõl dobogott a határ.

Veresegyház felôli részét pedig a szépen díszlõ, magasra növõ diófák miatt Diós-
végnek keresztelték. A Kertalja utcában, Pálinkás József kertjében még mindig látha-
tó néhány fa.
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Öregapám l895-ben született, és kb. 20-25 éves korától a jelenlegi óvoda tulaj-
donosánál volt vincellér és kocsis. Az úr neve: Korizmics Antal, akit az akkori Ma-
gyarország amerikai konzuljaként tiszteltek. A Korizmicsi-dûlõket is õ birtokolta.
Hasonlóképpen kapta nevét a Bánó-föld is.

A mai Szõlõ utca a falu vízelvezetõ útja volt, emiatt ragadhatott rá az Iszapok név.
A Székely Bertalan út (régi neve Váradi sor, mert a Nagyváradi Káptalan birtoka

volt) jobb oldalán még emlékszem a Malom útra. Annak az emlékét õrzi, hogy vala-
mikor ott vízimalom õrölt.

Az Ivacsokban találták meg egy település nyomait, épület – és templommaradvá-
nyokat. A település neve: Ivacs.

A mai Rákóczi utcát azért hívják Templom sornak, mert l928-ig a most Rákó-
czi út ll. sz. alatt lakó Galambos Sámuel háza helyén állt a református templom és lel-
készlak. A templom fából készült, tornya és bejárata a mélyárok felé nézett. A torony-
ban két harang függött.

A szadaiak szerint a falu régi helye a Szentjakabokban lehetett, a templom védõ-
szentjét hívhatták Jakabnak.

Puskás Sándor sz. l934
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A KENYERETLEN KIS SZADÁTÓL 
A GYÜMÖLCSTERMÕ SZADÁIG
Pest Megyei Hírlap l976

Megõrzött hagyományok

A nézõtéren ott ülnek a budapesti III. éves néprajz szakos hallgatók és mi, tanáraik is.
Régi „hagyományunk”, hogy elsõsorban a Pest megyei, sõt fõváros közeli falvakat
járjuk, így az utóbbi években Alsónémedit és Ócsát, most pedig Szadára került a sor.
Egy hétig gyûjtjük itt, ki-ki a maga témáját, de együttesen igyekszünk a falu életérõl
minél többet megtudni.

Bár mese és ballada nincs a faluban, illetve már csak nyomokban van, a régi stí-
lusú népdalok helyett is újakat énekelnek, sõt legjobban a népies mûdalokat kedve-
lik, az ünnepi szokások is meggyérültek, mégsem fáradságos a gyûjtés, olyan szívesek
az emberek: készséggel elmondanak mindent. Mennyivel könnyebb ma néprajzi 
kutatást folytatni, mint a múltban. A néprajz, a népmûvészet divathulláma ide is 
elért, ebben a rádió és a televízió mûsorai is sokat segítettek. A szorgalmasabb éneke-
sek önként összeírják dalaik kezdõsorait, a võfélyek pedig átadják kéziratos könyvü-
ket, sôt az idõs Molnár Istvánt arra is sikerült rávennem, hogy a saját és a faluja éle-
tét papírra vesse. Kapott egy nagy füzetet, azonnal meg is kezdte a munkát. Amikor
néhány hét múlva újra fölkerestem, már jól elõrehaladt, és rendkívül színesen, érde-
kesen foglalta össze élete fontosabb eseményeit.

De van itt népi költõ is: a 43 éves Petrák János, aki verseivel szórakoztat: témái
országosak és helyi kérdések, egyéni történetek, gondolatok. Külön verset ígért a 
faluról. Egyik hallgatóm pedig rávett egy verselgetõ asszonyt, Oroszi Istvánnét, hogy
õ meg szedje rímbe a saját életét. Majd meglátjuk, mi lesz belõle.

Párhuzamos lakodalom

Az írásbeliség tehát mindjobban elõrenyomult, nagyrészt át is veszi a szóbeliség he-
lyét. De másféle változás is van: nagy a népmozgás, legalább félezren (!) járnak 
Gödöllõre és a fõvárosba ipari munkára, mert helyben csak egy kis gyümölcs- és zöld-
ségcsomagoló üzem van. Gyakori a falvak lakói között összeházasodás is. Épp egyhe-
tes itt-tartózkodásunk végén történt, hogy egy gödöllõi menyasszony került ide: élet-
kedvére és táncszeretetére jellemzõ, hogy Szadán és Gödöllõn a táncot a menyasszony
is eljárta. Különben egyszerre zajlott két lakodalom is: mindkettõ hétországra szóló és
szenvedélyes volt. Felelevenültek a régi szokások: a menyasszony-búcsúztató gyer-
tyástánc, a házasfeleket kifigurázó álvõlegény és álmenyasszony álarcos alakoskodásai,
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melynek végén talicskán tolták ki õket az utcára: és nem utolsósorban a menyasszony-
tánc. Egy-egy ilyen alkalommal annyi pénz összegyûl, hogy rendszerint még a leg-
pazarlóbb lakodalmak költségei is megtérülnek. Bezzeg régen hónapokig, ha nem
évekig nyögték ezeket a költségeket!

Valamikor kenyeretlen kis Szadának csúfolták ezt a dombok közt bujkáló való-
ban kicsiny, de nagy területen elszóródott községet, ma egy kissé irónikusan, mert itt
a három felekezet – katolikusok, reformátusok, baptisták élnek békésen egymás mel-
lett – hatása még érzõdik. Szerencsére a vallásfelekezetek között jó a kapcsolat, a fia-
talok közt pedig nagy az összeházasodási kedv, tehát – képletesen szólva – az olvadás
itt is megkezdõdött.

A szadai lakosság törzse a török hódoltság pusztításait erdõkben, dombok hajlata-
iban rejtõzködve vészelte át. Nem volt aztán sem könnyû az életük: az egész határ
mindössze l400 hektárra terjedt, az is zömmel egyházi birtok volt. Innen is sokan 
jártak summás munkára.

Itthon pedig feltöltötték a mocsaras földeket: zöldséget és gyümölcsöt termelnek
és régtõl fogva piacoznak Pesttel. Szegény, de élelmes volt a nép, ma pedig gazdag és
elégedett. Kérdezés nélkül is szívesen beszélnek kedvezõre fordult sorsukról.

Kedvelt összejövetelek

A századforduló évtizedeiben itt élt és festett Székely Bertalan. Emlékmúzeuma 
szépen helyreállítva várja a látogatókat: egyébként minden évben külön is megemlé-
keznek róla. Képein szadai tájak és emberek is felfedezhetõk. De a mûvelõdési ház
egyik termében közszemlére vannak téve a Gönyey Sándor néprajzi kutató által az
l930-as években készített fotók is, ki-ki boldogan fedez fel köztük ismerõsöket vagy
már csak õsöket.

Szadán sokáig fennmaradt a nemzetség, illetve a rokonság és a nagy család, ma is
kedvelik a közös alkalmakat, összejöveteleket.

A helyi népi együttes gondoskodik a java hagyományok fenntartásáról, e munká-
ba még a nyugdíjasokat is bevonják, sõt még a szociális otthon öregjei sem unatkoz-
hatnak. Tõlünk is azt kívánták, hogy gyûjtéseinket majd írjuk le, adjuk át nekik, és a
falu vezetõi valahogy megjelentetik.

Katona Imre 
docens (ELTE)

1976
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A NÉPHAGYOMÁNYOK ÜZENETÉRÔL
„Mélységes mély a múltnak kútja” (Th. Mann)

Ez a néprajzi olvasókönyv Szada néphagyományainak gyûjteménye. Nem monográ-
fia, nem teljes tükör. Olvasóját mégis elvezeti egy már elsüllyedt világba (vagy még
tovább?).

Ez a világ a XX. század elején még viszonylag szerves egészként mûködött
Szadán. A török világ után újra benépesült falu saját renddel, értékkel, hagyományok-
kal élte életét. 

Gönyey Sándor néprajztudós az 1930-as évek végén bôséges adatot talált, s tett
közzé errôl. De még az 1970-es, 80-as években is gazdag eredménye volt a szokás-
népdal-gyermekjáték illetve tárgyi gyûjtésnek. Ez tette lehetôvé, hogy egyes szadai
közösségek azóta is értékes helyi hagyományt mutathatnak be sokak örömére, hogy
az óvodások, iskolások új és új nemzedékei tanulhatják ôseik értékeit, s hogy a 
Tájházban végignézhetjük a tárgyi emlékeket.

A gyûjtésekbôl, máig felbukkanó emlékekbôl kitapintható, körüljárható a szadai
hagyományos paraszttársadalom képe, a település-építkezés-gazdálkodástól a falu tár-
sadalomszerkezetéig, az ünnepekig, viseletig, a dalokig, játékokig.

A nagymértékben önellátó, mezôgazdaságból élô falu saját hagyomány-szokás-
értékrendjével jelölte ki lakóinak szerepét, helyét a faluközösségben, rokonságban,
családban, a munkavégzésben.

Az évszakokra felfûzött idôben, az emberélet fordulóin mindenki tudta, minek
van itt az ideje, s hogyan kell az adott helyzetben viselkednie, cselekednie.

Nem volt ez könnyû élet, de megvolt a méltósága, biztonsága, kiszámíthatósága.
(Példaként gondoljunk arra, hogy ma öltözködésünket a divat és saját ízlésünk szerint
alakítjuk. Nem így volt ez a hagyományos faluban.) A viseletnek – fôként az ünnepi
öltözetnek – szigorú rendje volt. Az életkorhoz, családi állapothoz, az adott ünnep-
hez rendelte a hagyomány, ezenkívül arról is jelt adott az öltözék, hogy viselôje
szadai.

Ennek a hagyománynak azonban van egy rejtett vonulata is, a hagyományos kul-
túra jelképvilága.

A jelkép az emberi kultúra egyik sajátos alapterméke, ismereteink szerint minden-
kor, minden emberi közösségben jelen voltak a kultúrának olyan elemei, melyek je-
lentése önmagán túlmutatott, olyan egyéb jelentéseket tartalmazott, melyek segítet-
ték, egyszerûsítették a közösségen belüli kommunikációt. A szakrális, a racionális, a
szociális szféráról való közös tudás bonyolult összefüggéseit egy-egy viszonylag egy-
szerû tárgyban, jelenségben, ábrában jelenítették meg.

Így van az ma is. Mindnyájan nagyon sok jelképet ismerünk, használunk. Egy
nemzet jelképe a himnusz, a zászló, az ország címere. A pálmaág, a galamb a béke
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szimbóluma. A jegygyûrû a házasságot, a menyasszony fehér ruhája az ártatlanságot
jelképezi. 

Temetôben járva, ha egy síremléken keresztet vagy kelyhet látunk, tudjuk, hogy
katolikus vagy református ember nyugszik ott. Jómódot jelképeznek a divatos ne-
gyedbe épült, jóval a használati értéket felülmúló méretû házak, drága autók, nehéz
aranyékszerek. A fiatalok gyakran jelképesnek mondható hajviselettel, öltözködéssel,
zenével, beszédmóddal jelzik nemzedéki különállásukat.

Vannak általánosan ismert jelképek, ám olyanok is, melyek jelentése mára már el-
homályosult, az idô folyamán kiürült. A szokás még ôrzi ezeket, de eredeti funkció-
juk már nem világos, legfeljebb esztétikai minôségüket érzékeljük. Mások jelentése az
idôk folyamán bôvült, módosult, új jelentésekkel gazdagodott.

A jelképek eredetét, használatát, az egyes kultúrákban betöltött szerepét sokan
kutatták-kutatják. Az érdeklôdô bôséges irodalomban tájékozódhat.

A néphagyomány, a népmûvészet különösen gazdag jelképekben. Közöttük van-
nak olyanok, melyek valamennyi emberi kultúra legôsibb jelképkincséhez tartoznak,
például az életadó Naphoz, a folyamatot, megtisztulást jelentô vízhez kötôdô szim-
bólumok. Vannak a honfoglalás elôtti magyarságtól öröklöttek, mint az ôsi világkép-
re utaló égigérô fa, majd a kereszténység roppant gazdag, a jóval korábbi szimbólu-
mokból is táplálkozó jelképrendszere bôvítette ezt a bonyolult, ám a közösség által
mégis jól használható szellemi eszköztárat.

A szadai néphagyomány jelképtára is roppant gazdag, sokforrású, szerteágazó. Pél-
daként néhányról essék itt szó.

Gondoljuk végig a házasságkötés, a lakodalom egyes mozzanatait, s egyes eleme-
inek jelképes jelentését. Egy-egy lakodalomban sokadalom gyûlik össze. Hagyomá-
nyos, hogy hol gyülekezik, merre vonul, mit tesz a násznép. Nem egyszerûen öröm-
rôl, vigasságról van szó, hanem arról, hogy a tágabb közösség számára is fontos ese-
mény, amikor új család keletkezik, erôsítve-folytatva az egész közösség életét, bizto-
sítva fennmaradását.

Falun nem túl régi hagyomány, ám ôsi jelkép a jegygyûrû váltása, viselése. Kör
alakja a végtelenre, örökkévalóságra utal, zártsága a kapcsolódásra, kötôdésre. Az
arany pedig ôsidôk óta az örökkévalóságot, szentséget, méltóságot jelképezi. (Amikor
Zorán azt énekli, hogy „Apám hitte a gyûrû aranyát”, ez nyilván nem arról szól, hogy
édesapja bizonyos volt abban, hogy a gyûrû valódi aranyból készült, hanem, hogy a
házasságot egész életre szóló, szent kapcsolatként élte meg.) A jegygyûrût a gyûrûs-
ujjunkon hordjuk. Ezt az ujjat eredetileg „neveletlen” ujjnak mondták, s mágikus
bajelhárító képességet tulajdonítottak neki. Fontos kelléke a házasságkötésnek a ko-
szorú, mely a kiválasztottság, az Istennek szenteltség jelképe volt már a sumér, egyip-
tomi, görög kultúra emlékei között, s a Biblia is az Istennek szentelt élet díjaként em-
líti. A menyasszonyi koszorúban szintén felfedezhetjük ezt a motívumot, hiszen a há-
zasság szentségébe lép a leendô asszony. A hagyományos menyasszonyi koszorú mir-
tuszvirágból készült, a mirtusz a tisztaságot, a tiszta szerelmet jelentette. Erre a tiszta
szerelemre való emlékezést ôrizték üvegfalú dobozban a szoba falán elhelyezett
menyasszonyi koszorúk a szadai házban. A mai menyasszonyi viseletben általánosan
használt fátyolon kívül a kendô szintén igen fontos szerepet játszott már a kézfogótól
a házasságkötésig a szadai hagyományban. A fátyol, a kendô a különbözô kultúrákban
valamilyen elrejtettségre, titokra utalt, egyben védelmet, rontáselhárítást is jelentett.
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A jegykendôt kézfogó alkalmából kapta a vôlegény annak jeléül, hogy ezzel a meny-
asszony mintegy rábízta leányságát, megelôlegezte, hogy jogot formáljon rá. Ez a jog
vált valóra akkor, amkor a koszorú lekerült a menyasszonyról, s megtörtént a fiatal-
asszony kendôvel való „felkontyolása”. Bekötötték a fejét. Így mondják ma is, ami-
kor arról szólnak, hogy a leány férjhez ment.

Fontos eleme a lakodalomnak a rozmaring és az alma. Rozmaringot tûznek ki a la-
kodalmas vendégek, rozmaringos almát kapnak a násznagyok, rozmaringgal díszített al-
mát tûznek a vôfélybotra. A rozmaring a magyar néphitben a lányok tisztaságának jel-
képe. A gyümölcsök közül az alma hordozza a legtöbb áttételes jelentést. A bibliai bûn-
beesés jelképe, a tiltott tudásé, áttételesen a tiltott szerelem megismeréséé. De szerepel
a görög mitológiában (Parisz almája), a germán mítoszban az istenek almának köszön-
hetik a halhatatlanságukat. De jelképezi az alma az egészséget, a teljességet is. A magyar
néphagyományból ismerünk olyan szokást, hogy a legény választottjának almát küldött,
s a lány szándékát onnan tudta meg, hogy az félbevágva vagy egészben küldi neki visz-
sza. Ha fél almát kapott, abból értette, hogy elfogadják udvarlását.

A rozmaringgal díszített alma a lakodalmakban tehát összetett, ôsi hátterû jelkép-
együttes. Szól a menyasszony tisztaságáról, a testi szerelem megismerésének szándé-
káról, az ifjú pár elkövetkezô egységérôl, az új házasság teljességérôl.

A szadai lakodalom híres szép szokása a gyertyástánc. Leírását olvashatjuk ebben
a kötetben.Voltaképpen a közösség házasságkötési szertartásának befejezése, a meny-
asszony végsô búcsúja a leányélettôl.

Szereplôi között vannak a nyoszolyólányok, a további leánypajtások, akiknek
körébôl a menyasszony most végleg kiszakad, s akik ünnepélyesen elbocsátják maguk
közül. Szereplôje a vôfély, az egész lakodalom szertartásmestere, az egyes mozzana-
tok összefogója, a hagyományok fô felelôse, közvetítôje, narrátora. Jobbjára veszi 
a menyasszonyt, bal kezében ujjai között négy gyertya ég. Nem biztos, hogy a szo-
kásos udvariasság diktálja ezt az elrendezést, hiszen nem könnyû a négy gyertyát egye-
nesen megtartani, hát még az általában ügyetlenebb bal kezében. Lehetséges, hogy
valami másról van itt szó. (Azt, a ma már udvariasságot kifejezô szokást, hogy a férfi
jobb oldalán kíséri a nôt, abból az idôbôl származtatják, amikor a kardot viselô férfi
fegyverét bal oldalán viselte, s ez nehezítette a mellette járást.) A vôfély bal kezében
égô gyertyák a menyasszonyról szólnak, s elképzelhetô, hogy ez visszautal arra a
legôsibb idôkbôl fennmaradt számos jelre, mely szerint a bal oldal (a bal kéz) a nôi 
oldal.

A gyertya, az önmaga elégetésével fényt adó gyertya az egyik leggazdagabb jel-
képhordozója az európai kultúrának. Gondoljunk a katolikus templom oltárán égô
gyertyák sokféle jelentésére, vagy akár a mai ember gyertyakultuszára a születésnapi
vagy karácsonyi gyertyáktól a halottak napján a temetôkben fellobbanó imbolygó lán-
gocskákig. A magyar eredetmonda csodafiú szarvasának ezer ágabogán ezer gyertya
„gyújtatlan gyullad, oltatlan aluszik”. Jelképe a gyertya a világosságnak, életnek, 
érvényes fogadalomnak, léleknek, áldozatosságnak, és hordoz erotikus jelentést is.

A szadai elbeszélés szerint mire utal a menyasszonytánc gyertyája?
Az elsô a menyasszony tisztaságára, a második a vôlegény hûségére, a harmadik a

hosszú közös életre, a negyedik a bôséges gyermekáldásra. Vagyis a hagyományos
szadai közösség az emberiség legôsibb jelképeivel fejezte ki kívánságait szépséges la-
kodalmi szertartásával, s így bocsátotta útjára a házasulandókat.
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A mai szadai lakodalom a régi szokásoknak bizonyos elemeit megtartotta, ám
ezek eredeti jelentése elhomályosult. A házasságkötés komoly, érvényes része a pol-
gári és egyházi ceremónia keretében történik, emellett fontos szerepe van a fiatal 
párnak a hagyomány szerint szabályozott megajándékozását szolgáló menyasszony-
táncnak, ezenkívül mulatságról, örömrôl van szó. Ha végigondoljuk a hagyományos
lakodalom mozzanatait, láthatjuk, hogy ezek árnyalt jelentésû, jól felépített szertartás-
sá álltak össze, ez a szertartás kifejezett mindent, amit a közösség fontosnak tartott a
család alapításával kapcsolatban, s mellyel (párhuzamosan a hivatalos szertartással) 
saját rendje szerint a falu mintegy „összeadta” a fiatalokat.

Az itt felsoroltakon kívül is tartalmaz még a lakodalom sok jelképes jelentést hor-
dozó elemet. Kötetre rúgna az egyéb szokások vagy a népdalok, a díszítômûvészet 
jelképeinek kibontása. Ám ez a néhány példa elegendô talán ahhoz, hogy elgondol-
juk: mint a cseppben a tenger, úgy van jelen egy kis közösség kultúrájában az egész
emberiség kultúrája, akár a múlt végtelenbe veszô homályától. Még akkor is, ha ezt
sem látjuk másként, mint „tükör által, homályosan”.

Novák Lászlóné

Ajánlott irodalom:
Jankovics Marcell, Hoppál Mihály, Nagy András, Szemadám György: Jelképtár., 
Helikon Kiadó, – 1990.
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NÉHÁNY SZADAI NYELVJÁRÁSI JELENSÉG
AZ EZREDFORDULÓN

Szada a nyelvjárás-kutatási szakirodalmak tanúsága szerint a déli palóc nyelvjárástí-
pushoz tartozik. Imre Samu A magyar nyelvjárások atlasza (Bp., Akadémiai Kiadó
1968–1977) anyaga alapján végzett kutatásaira támaszkodva a déli palóc nyelvjárástí-
pus területét Pest megye északi, Nógrád megye déli és Heves megye délnyugati ré-
szében határozza meg (vö. Imre, 355). (TÉRKÉP: I. S.: 333. l.) 1. MELLÉKLET A
mellékelt térképrôl megállapítható, hogy Kisnémedi (E–9. kutatópont), Hort (J–6.
kp.), Hévizgyörk (J–13. kp.) és Tóalmás (J–14. kp.) települések a déli palóchoz soro-
landók. 

Juhász Dezsô az újabb vizsgálatokat figyelembe véve a palóc régió déli tömbjé-
ben megkülönböztet déli palóc, valamint Eger vidéki nyelvjáráscsoportot (in: Magyar
dialektológia; szerk. Kiss Jenô, Osiris Kiadó, Budapest 2001; 5. Melléklet). A térkép-
melléklet szerint Szada egyértelmûen a déli csoportba tartozik. (TÉRKÉP) 2. MEL-
LÉKLET

A továbbiakban az idôsebbekkel készített újabb hangfelvételek és a más korosz-
tálybeliektôl is kikérdezett kérdôív adatai alapján veszem sorra a szadai nyelvhaszná-
lat legjellemzôbb hangtani és alaktani sajátosságait. Olykor a hangtani és az alaktani
jelenségeket igen nehéz elhatárolni egymástól, ugyanis a szótôben lejátszódó hangta-
ni változások nemegyszer alaktaninak is tekinthetôk, s fordítva: a toldalékokban
végbemenô változások egyben hangtaniaknak is fölfoghatók. A leírt hangtani és alak-
tani jelenségekre adott példákat nyelvjárási lejegyzéssel közlöm. 

Hangtani jelenségek
1. Szada nyelvjárása már erôsen átmeneti jellegû, hiszen több dunántúli és déli 

típusú sajátosságot is tartalmaz, s meghatározó a fôváros közelsége is.
2. Az í-zés ma is jellemzô a faluban egyrészt a birtokos személyjel -e, -je változa-

taként toldalék elôtt: felén ~ felin, idejére ~ idejire, kezébe ~ kezibe, másrészt pedig é, 
valamint ë helyén: csépel ~ csípel, kötén ~ kötín, szegény ~ szegíny; fôcsëpërëttünk ~ 
fôcsipërëttünk.

3. Az ö-zés ingadozást mutat. A kell igében és múlt idejû alakjában még erôsen él:
köll, köllött. Az l elôtti ö-zés is alig fordul elô: bíbel ~ bíböl. Néha hangsúlyos helyzet-
ben is érvényesül ez a jelenség: söpör, söprô.

4. Az ly nem önálló hang. Általános a j ejtése a helyén: helyez, pendej. Az l palatá-
lis ejtése néhány szóban még utal az egykori ly-re: gerebl’e, nyoszol’a, ol’an, sarogl’a. 

5. Az ol, el, öl, ül hangkapcsolatból az l pótlónyúlásos kiesése gyakori: volna ~ vóna,
elvállalt ~ #váll#t, sparhelt ~ sparh#lt, pörkölt ~ pörkôt, nélkül ~ nékû, örültünk ~ örûtünk.
Az -l képzô, valamint az -l igei személyrag viszont általában megmarad: lehegyel ‘a
szôlôhajtás hegyét letöri’, nézel.
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6. Általános a -t tárgyrag és a -k többesjel elôtt a középzárt tôvéghangzó: kaza-
lokot, lábukot, lovakot, minkët ôköt.

7. Az ó, ô, é helyén általában nem áll kettôshangzó, tehát például nem pïsta vagy
põsta, l¥ vagy l´, k½z vagy kÍz. Csak elvétve találkozunk az idôsebbek beszédé-
ben egy-egy kettôshangzóval: tarlï, kapar½k, mÍrges, testvÍrek.

8. Az a hang ajakkerekítéses, az á ajakréses ejtésû. Az a esetében még fölfedezhetô
az ajakréses ejtésmód: ™kkor, b™romfi, t™k™rg™tt™. Az á kiejtése ma már megegyezik a
köznyelvivel.

9. Az e hang ejtése zártabb a köznyelvinél, általános az ë használata: ëggy, ëmbër,
gyërëk, mindën.

10. Gyakori a szóvégi s nyúlása a melléknevek toldalékolt formáiban: évessek,
osztájossok, szabájossan.

11. Az l, r és a j azonszótagbeli magánhangzót nyújtó hatása csak néhány szóban
mutatkozik meg: gyümôlcs, örûlünk; t#rt, vak#rcs; p ĵva.

12. Az ny hang szóvégi helyzetben depalatalizálódhat: asszony ~ asszon, bizony ~
bizon, kötény ~ kötén.

13. Elôfordul a > o hangváltozás: kamra ~ komra, asztán ~ osztán, az ellenkezôje,
az o > a váltás még ritkább: kolbász ~ kalbász.

14. Az o helyén valamivel gyakrabban jelentkezik az u: ahol ~ ahun, gondolni ~
gondúni, sonka ~ sunka, vánkos ~ vánkus.

Alaktani jelenségek
1. Az -n határozórag szóvégen rendre megnyúlik: azonn, nyáronn, Pestenn, télenn,

utánn, végénn.
2. A -ból, -bôl határozórag gyakran -bú, -bû, de elôfordul -bul, -bül is: abból ~ abbú

~ abbul, bálból ~ bálbú ~ bálbul, kezibôl ~ kezibû ~ kezibül.
3. A -val,-vel rag ma általában hasonult formában él, de elvétve még hasonulás

nélküli alakkal is találkozni: kézzel ~ kézvel.
4. A -kor, valamint a -szor, -szer, -ször, határozóragok változata a -kó: akkó,

tavaszkó, valamint a -szó, -szé, -szô: hatszó, hétszé, elôszô. A -hoz, -hez, -höz határo-
zóragnak korábban csak két alakváltozata élt: ahhoz ~ ahhó, házakhoz ~ házakhó, 
illetve: cséphez ~ cséphô, géphez ~ géphô.

5. A fônévi igenév -ni képzôje a palatalizáció különbözô fokozatait mutatja: 
dolgozni ~ dolgozn’i ~ dolgoznyi, gyomláni ~ gyomlán’i ~ gyomlányi, ültetni ~ ültetn’i ~
ültetnyi.

6. A -va -ve határozói igenévképzô v-je néhány szóban még teljesen hasonul az
ige tôvégi mássalhangzójához: be vótak kerítve ~ be vótak kerítte, rakva ~ rakka, sebësëdve
~ sebësëdde.

Szókincsvizsgálat
A településen aktív indirekt módszerrel végeztem gyûjtést. A 113 tételt tartalma-

zó kérdôív összeállításához figyelembe vettem a Szadáról megjelent néprajzi kiadvá-
nyokat, valamint a nyelvatlasz anyagát. Arra a kérdésre kerestem választ, hogy a ko-
rábbi anyagokból a faluközösség életére legjellemzôbb fogalmak közül melyeknek is-
merik, illetve melyeknek használják ma is a megnevezését, valamint mely fogalmak-
nak változott meg a neve a faluban. A kérdéseket a következô, a mindennapi életnek
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megfelelô fogalomkörökbe osztottam: 1. aratás, cséplés, 2. a ház és részei, berendezé-
sei 3. konyhai eszközök, 4. rokonság, 5. ruházkodás, 6. sütés-fôzés, 7. szôlômûvelés,
8. egyéb. A kérdôívet a szókincsvizsgálat fejezete után közlöm.

Témakörönként csoportosítva az alábbi fogalmakat ismerik 
az adatközlôk:
1. Aratás, cséplés: cséplôgép, gyalogos kukorica, kaparék, nagygereblye, pap (‘legfelsô

kéve’), pelyva, rozs, takaró, tüskeborona;
2. A ház és részei, berendezései: ágy, elsôszoba, hátsószoba, tornác, kamra, kilincs, 

kivetett ágy, kötél, padlás, padlásföljáró, párna, párnatok, saroglya, szarufa, vályog;
3. Konyhai eszközök: bádog, bögre, fazekas, kanál, kenyérlapát, szénvonó, tûzhely,

zacskó;
4. Rokonság: anyatárs, apatárs, fiú, legény, nagyanya, nagyapa;
5. Ruházkodás: bécsi szoknya, berlinerkendô, bôkötény, ellenzôs sapka, gatyakorc, 

habos kötény, kacabajka, kapca, kötô, melles kötény, mizli, patentharisnya, pendely, pohár,
pruszlik, rékli, spanglis cipô, szállongó;

6. Sütés-fôzés: abált szalonna, bujakalács, disznósajt, forgácsfánk, forradás [a kenyé-
ren], gánica, gölôdény, görhöny, kenyér, kockatészta, kolbász, kortyogós galuska, krumpli-
nudli, pörkölt, reggeli, sárgája [a tojásé], sonka, sütöttem, töltött káposzta, vakarcs, vetés
[kenyéré];

7. Szôlômûvelés: borseprû, csomoszolófa, elsô kapa, fasutyu, fertály, harmadik kapa,
kármentô, kantárfa, kifakad a szôlô, lehegyezés, lévó, lévófertály, pap ‘a legfelsô vastag 
falap a borsajtóban’, sereng, sutyul, szôkéje;

8. Egyéb: bíbel, elrúgja az anyja, hápog, kiszakad az iskolából, kolesz, kotyog, kríkog,
leveri az anyját, megzápul, palozsna, sütôtök, vertyog.

A következô fogalmakat nem ismerik az adatközlôk:
1. Aratás, cséplés: nyomórúd (A szekér tetején a szalma és a széna leszorításához

kötelet használtak.);
2. A ház és részei, berendezései: ollófa (A mai házépítésnél ezt a szerkezeti elemet

már nem használják.), sutyus kunyhó (A szôlôben lévô, ritkán lakóházzá alakított épü-
let elvesztette funkcióját.);

3. Konyhai eszközök: kenyérdagasztó kendô (Arra még emlékeznek az idôsebbek,
hogy otthon sütötték a kenyeret, de emlékezetük szerint csak kenyérruhát használtak.
Annak azonban más volt a szerepe: azzal takarták le a szakajtóban a bedagasztott ke-
nyeret.), seggen ülô fazék (A tûzhely felépítésének, szerkezetének a megváltozásával a
korábbi keskenyedô fenekû, kúp alakú fazekat fölváltotta a széles fenekû fazék, ame-
lyet a tûzhely tetejére állítottak.)

4. Rokonság: –;
5. Ruházkodás: allé nyak (A papok reverendájának a nyakához hasonlító gallér 

kiveszett a használatból.); kôvasaló (Ez a fajta vasaló már igen régen nem használatos,
a szenes vasalóra azonban még emlékeznek.)

6. Sütés-fôzés: –;
7. Szôlômûvelés: második kapa (A szôlôt szükség szerint kapálják, de külön neve

a közbülsô kapálásnak nincs.);
8. Egyéb: –.
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Ezt a részt összegezve megállapíthatjuk, hogy a 113 valóságos fogalomból 105-öt
(92,92%) ismernek az adatközlôk, 8-at (7,08%) pedig nem.

Vizsgáljuk meg most az adatokat a másik oldalról. Azt a kérdést tesszük föl, hogy
hány szót ismernek a 105 fogalom megnevezésére, illetve milyen más megnevezése-
ket használnak az adott fogalmak jelölésére?

Témakörönként csoportosítva az egyes fogalmakra a következô – egysze-
rûsített nyelvjárási lejegyzéssel közölt – megnevezések és a / vonal után
álló alakváltozataik fordulnak elô:

I. Aratás, cséplés:
1. cséplôgép: cséplôgép, tüzezsgép; 2. gyalogos kukorica: gyalokkukorica; 3. ka-

parék: kaparék / k™p™réik; 4. legfelsô kéve: pap, papkéve / p™pkéve; 5. nagygereb-
lye: nagybôgô, aratógereble / aratógerebl’e; 6. nyomórúd: –; 7. pelyva: pëjva / péjva,
péva; 8. rozs: rozs; 9. takaró: takaró, takarófa; 10. tüskeborona: tüskézsborona, 
faborona, tövizsborona, vesszôborona.

II. Ház és részei, berendezései:
1. ágy: ágy; 2. kivetett ágy: kivetett ágy, nyoszoja, nyoszol’aágy, nyoszojóágy; 

3. elsôszoba: elsôszoba, #sôház; 4. hátsószoba: hátsószoba, hátsóház; 5. tornác:
tornác, gang, hambit, házajja; 6. kamra: kamra / komra; 7. kilincs: kilincs; 8. kötél:
kötél; 9. ollófa: –; 10. padlás: padlás / pallás; 11. padrajáró: pallásfôjáró, feljárat, 
fejjáró; 12. párna: párna, vánkos / vánkus; 13. párnatok: angin, ciha; 14. saroglya:
rácsos ajtó, sarogja / saragla / sarogl’a; 15. sutyus kunyhó: –; 16. szarufa: szarufa;
17. vályog: vályog; vájog / vál’og.

III. Konyhaeszközök:
1. bádog: bádog, plé; 2. bögre: bögre / bëgre; 3. fazekas: fazëkas; 4. kanál: kanál

/ kaná; 5. kenyérdagasztó kendô: –; 6. kenyérlapát: lapát, kënyérlapát, sütôlapát,
kënyérsütô lapát, vetôlapát; 7. szénvonó: szémvonó, sz#mvonó; 8. seggen ülô fazék: –
9. tûzhely: pór, vaspór, sparhét / sparhelt; 10. zacskó: zacskó, stanicli / stanyicli / tany-
icli / tanyiszli.

IV. Rokonság:
1. anyatárs: anyatárs, nászasszony / nászasszon; 2. apatárs: nász, nászuram;

3. fiú: fijú, gyërëk / gyerëk; 4. legény: leginy / legin, legényembër; 5. nagyanya: szüle,
szülike, édesszüle, mama, nagymama, nagyi; 6. nagyapa: apóka, papa, papus, nagyapa,
nagypapa.

V. Ruházkodás: 1. allé nyak: –; 2. bécsi szoknya: bécsi szoknya, bécsi piros;
3. berlinerkendô: beliner / bellíner, belínerkendô / bellínerkendô, mellekkendô; 
4. bôkötény: bôkötín, ráncos kötín; 5. ellenzôs sapka: simlíderes sapka, siltes sapka, 
micisapka; 6. gatyakorc: korc, gatyakorc; 7. habos kötény: csiszolt kötény, habos kö-
tény; 8. kacabajka: kacamajka, bekecs; 9. kapca: kapca; 10. pruszlik: pruszlik;
11. kôvasaló: – 12. kötô: kötény / kötiny; 13. melles kötény: kötiny, mejjes kötény
/ melles kötény; 14. mizli: mizli / mízli; 15. patentharisnya: patentharisnya; 16. pen-
dely: pendëj / pendël / pendöj / pendöl / pendô; 17. pohár: pohár; 18. rékli: rekli / rék-
li; 19. spanglis cipô: panglis cipô / spanglis cipô; 20. szállongó: szállingó, szállongó.
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VI. Sütés-fôzés:
1. abált szalonna: abátszalonna, állaszalonna, tokaszalonna / tokaszalonn™; 2. bu-

jakalács: bujakalács; 3. disznósajt: sajt, disznósajt, pucor, kizsgömböc; 4. forgácsfánk:
herôke, forgácsfánk; 5. forradás [a kenyéren]: ragáncs; 6. gánica: ganca; 7. gölôdény:
gölôdén / gölôdin; 8. görheny: görheny, krumpligörheny; 9. kenyér: kënyér; 10. kocka-
tészta: kockatészta, haluska, laska, sifli; 11. kolbász: kalbász / kolbász / kóbász; 
12. kortyogós galuska: kortyogós galuska; 13. krumplinudli: anygyalbögyölô, monyó-
ka, núdli / nyúdli / nyúdi; 14. pörkölt: pörkölt / pörkôt; 15. reggeli: früstök, reggeli;
16. sárgája [a tojásé]: sárgája; 17. sonka: sonka / sunka; 18. sütöttem: sütöttem;
19. töltött káposzta: takart, takartos káposzta, tôtöt káposzta; 20. vakarcs: vakarcs;
21. vetés [kenyéré]: bevetés.

VII. Szôlômûvelés:
1. borseprû: söprû / söprô; 2. csomoszolófa: csomoszoló, döngölô, sujok; 3. elsô

kapa: nyitás; 4. második kapa: –; 5. harmadik kapa: érés alá kapálás; 6. fasutyu:
sutyu / sutyú, prés; 7. fertály: fertáj; 8. kármentô: kármentô; 9. kantárfa: ászok,
ászokfa, söntérfa; 10. kifakad a szôlô: fakad, kifakad, kifakad a szöllô, mekpattan; 
11. lehegyezés: hegyelés, lehegyelés; 12. lévó: lévó; 13. lévófertály: akoló; 14. pap:
nyomatékfa; 15. sereng: fatty, hónajj, sereng; 16. sutyul: sutyul / sutyú; 17. szôkéje:
ajjabor csíger, kapázsbor, lôre.

VIII. Egyéb:
1. bíbel: bíböl; 2. elrúgja az anyja: elrúgja az anyja; 3. kiszakad az iskolából:

kiszakad az iskolából; 4. kolesz: kordé / kordéj, kolesz; 5. kotyog: kodál, kotyog;
6. kríkog: kríkog; 7. leveri az anyját: leszíja; 8. megzápul: mekzápul; 9. palozs-
na: maktalan tojás, polozsna, záptojás; 10. retyeg: hápog; 11. sütôtök: sütôtök, sütni 
való tök, úritök; 12. vertyog: kotyog.

A felsorolt adatokat áttekintve azt állapíthatjuk meg, hogy az ismert fogalmak kö-
zött vannak olyanok, amelyek megnevezésére mindössze egyetlen, másokra azonban
több, akár négy-öt lexéma (szó, szókapcsolat) is elôfordul a nyelvhasználók körében,
vagyis erôsen eltérô a fogalmak megnevezési rendszerének tagoltsága. A teljes tagolt-
sági skála bemutatása helyett itt most csak a két szélsô értéket mutatókra térhetek ki,
nevezetesen a tagolatlanokra és az erôsen tagoltakra, valamint a közepesen tagoltakra.

Tagolatlan a megnevezési rendszere azoknak a fogalmaknak, amelyek a minden-
napi munka, ruházkodás, táplálkozás, építkezés stb. során a legalapvetôbb eszközöket,
például anyagokat, ételeket, növényeket jelentették, illetve jelentik a faluközösség
számára. Vannak ezek között a mai nyelvhasználatból kiveszôben lévôk (fertály ‘hor-
dóra való tölcsér’, gyalogos kukorica, kortyogós galuska, lévófertály, pohár ‘a hajviselet ele-
me’, spanglis cipô, szénvonó stb.), s vannak ma is központi szerepet betöltôk (ágy,
borseprô, bögre, gánica, gölôdény, kármentô, kilincs, kötél, kríkog, megzápul, pruszlik stb.)

Erôsen tagolt a szadai nyelvhasználatban a nagyanya (szüle, szülike, édesszüle, ma-
ma, nagymama, nagyi) és a nagyapa (apóka, papa, papus, nagyapa, nagypapa) fogalom
megnevezési rendszere. Egymás mellett élnek a régi és a mai megnevezések. E két 
fogalom tagoltságát a kedveskedô, becézô formák használata eredményezi. Ez a sok
változat tükrözi a nemzedékek közti meghitt viszonyt is.

Egy közbülsô tagoltsági kategóriába, a közepesen tagoltba sorolhatjuk azokat a
fogalmakat, amelyeknek a megnevezési rendszerét három-négy szó (szókapcsolat) al-
kotja. Az egyes elnevezések a fogalomnak más-más elemét, lényeges jegyét emelik ki:
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formáját, funkcióját, színét, anyagát, készítési módját, felhasználását. Például a tüske-
borona fogalmának a jelölésére használt megnevezések egyike általában az eszköz
anyagát tartja fontosnak (faborona), a többi pedig a fa egyéb sajátosságát – amitôl egy-
általán alkalmas a szerszám a boronálásra – hangsúlyozza: tövisborona, tüskeborona,
vesszôborona. Az abált szalonna fogalmának az elnevezéseibôl az állaszalonna és a 
tokaszalonna az étel eredetére utal, az abált szalonna pedig az étel elkészítési módjára.
A példákat még sorolhatnánk tovább, de ennyibôl is minden bizonnyal világos, hogy
miért lehet egy adott fogalomnak több megnevezése.

A rendelkezésemre álló idô alatt inkább csak néhány szadai lakos nyelvhasználati
jellegzetességeit mutathattam be, melyekbôl azonban óvatosan következtethetünk az
elmúlt évtizedek nyelvjárási sajátosságaira. A kérdôív kérdéseire adott válaszokból, 
valamint a két hosszabb szövegbôl a nyelvhasználati tényeken túl némi képet kapha-
tunk a falu korábbi életérôl, gazdálkodásáról, szokásairól.

Köszönetemet fejezem ki adatközlôimnek, Tóth Istvánné Simon Erzsébetnek, 
Petrák Andrásné Bajkai Lídiának, Petrák Andrásnak, id. Galambos Jánosnak, Galambos
Gáborné Oroszi Juliannának, Kiss Andrásné Tóth Zsuzsannának és Sándorné Galambos
Ilonának önzetlen segítségükért, megértésükért és türelmükért. 
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2. MELLÉKLET
Nyelvjárási szövegek

2. 1. szöveg:

Adatközlô: Petrák Andrásné sz. Bajkai Lídia
Születési éve: 1933
Születési helye: Szada
A felvételt készítette és lejegyezte: Cs. Nagy Lajos
A felvétel idôpontja: 2001. március 13.

A szövegben használt jelek:
| = hosszú szünet
¦ = rövid szünet
... = félbehagyott szó vagy mondat
[...] = a lejegyzô megjegyzése

Rosz gyërmëkkorunk vót | nagyon, mert ¦ mikor | ötödik osztájjosok voltunk, ak-
kor jött a front már, közëlgëtt, és ugyë ôsszel mëntünk vóna hatodigba, akkorra már
teljesen ideértëk az orosz katonák. És | a ziskoláb™ kórház lëtt, mëg nemcsak az is-
kolába, házakná is. És | minálunk a mi házungb™, ijen hosszú kis parasztházunk, vót
ott is ¦ kórházat csinát™k, mer a hátsó szobáb$ ottan ¦ ijen k™t… orosz orvosok, és ot
vagdosták le a azoknak a sebesÜlt katonáknak a lábukot, akik, akiket balesët ért. És |
ol’an bëtëgëk vótak fájdalomcsillapító nékÜ, minden nékÜ, szeginyëk úty kijabát™k
édesanyámnak: m#ma, m#ma. Anyám mek t™k™rg™tt™ iket, nagyon sajnát™. És délután
mëg vitték el ijen, rakták föl ijen lovas kocsikra, ijen bricskákra, de ™kkor má ojan
sárgák vótak, de ténylëg ojan, szinte halottak vótak már majnem. Hoty hova vitték,
aszt a jó Isten tuggya, ¦ és a szobába vastagon vót a padlónn a viér. Édësanyám úgy
vakarta föl, és úty súr±ta lúggal, mindënnel, hogy valamennyire fô tuggya t™k™rít™ni.
És azutám mëg lëtt a lakázsból mosoda. | Emlékszöm rá, hogy mink is beátunk h$t,
én akkor tíz-tizenëggy éves kislány voltam, és beátunk mosni. Utójjára má oszt más-
nap gyüttek az oroszok, hoty hát mënnyünk továb mosnyi, és akkor édësanyám meg
veszekëdëtt velik, hoty hát ez kicsike még, hát mit akarnak! H$t hogy ott elözô nap
odamëntünk, másnap má aszt akarták, hoty szabájossan mossunk. De hát asztán nem
engedett #, mer anyám mënt hëjëttünk ottan, és | kiterigëtte anyám a ruhákat, h$t
ugyë nëm vót hun szárítani, mekfagytak a ruhák. És a az orosz katona meg miérges
lëtt, hoty hát ugyë így átak a ruhák szanasz?jjel, hogy mos mi lësz vele.
Összëvëszëk@ttek, ô szitta anyámot orosz–, anyám szitta itet magyar9 ¦ hoty h$t mi
csinájjon vele, hol száríccsa mëg a ruhát? ¦ No akkor 6sztán arra uty csinátak, hogy it-
ten az ëggy a templom melletti házba ot csinátak ëty köszponti mosodát. Akkor oszt
má oda hurcóták, oda kellet mënni, a ruhák6t oda vitték, és az asszonyokat is oda haj-
tották, ot köllöt mosnyi, abba az ëty házba. ¦ És h$t mink gyërëkek vótunk. Ki vót
dobáva abból a házból mindën. Mink ottan a szeméddombon kotorásztunk, szëdëget-
tünk össze mindënféle marhaságokat, és ¦ mikorra arra kerût a sor, hogy má #mën-
nyënek innen, akkorra már jó t™v™sz vót, mikor el-el-el továbmënt a front, vagy mit
tudom én, hogy a front-e vagy az egész, szóv# #hurcókottak innen. ¦ És akkor ¦ De
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má akkor mi nem mëntünk iskol<ba. Akkor má a hatodik osztáj ... akkor má, hogy
nem bírták rendbe tenni az iskolát, akkor már annyira le ¦ összëkëvërt@k ot mindënt,
összëcsúnyított™k, mek kipakótak, és a hatodik osztájt ™kkór már nem jártuk, ¦ uty
hogy én csak ötöt jártam, öt osztájt jártam. ¦ És a ¦ hatodik osztáj utánn, ¦ mikor osztán
ôsszel meg bírták indítani az iskolát, akkor már lëtt ëggy ijen ismétlô, aszonták, hogy
akkor minëkünk má ijen ismétlôbe kô mënnyi. De asz, hogy mijen vót, én nem tu-
dom, mert ¦ akkor már <dësanyáméknak szükségë vót ránk, akkó má nekünk dógozni
köllött. | Akkor ugyë #keszték anyámék a ültetnyi a zôldbabot, meg mindënféle,
ugyë emlékszek rá, nekem még szántani is köllött. Éd@sapám beállította a fôd végénn
a az ekét, ¦ és akkor énnekem fogni köllött, a két ló mënt nyugottan az ekével, és
apám meg a ¦ anyám kukoricát dobát, apám meg a trágyát rá. Akkor ugy igyëkëzett
apám mindig utánnam, utánnam, hogy a fôd végin meginn az ekét vissza bírja fordí-
tani. Nem bírtam vóna visszafordítanyi, igen vékony d9ngájú kislány vótam. ¦ Akkor
asztán ¦ mikor az megvót ¦ h$t ugye má sajnát apám, hoty hát sokat mëntëm, má a
boronálást ô csináta. No de hát asztán, asztán ugyë tizenkét-tizenhárom évesëk miko
lëttünk, akkorra már tëjjessen mëg vótunk fogva a munkával. Apszolút nem ¦ arra
még gonduni se lëhëtett, hogy mink iskolába vagy valahova mënnyünk ¦ és akkor ¦
ugyë apámék is k™p™szkott™k vóna, ahogy tuttak, mert nagyon szeginy ëmbërek
vótak. És ¦ szöllôtôl ¦ a gyümölcsfájig apám mindënt ûtëtett, a szilvafát, sok szíva lëtt
asztán, magbaváló sz¤lva. Kislány létemre meg a cseresznyét ot köllött a fán lógni na-
pokig. Kiskosárba, de szednyi köllött. Mindig aszt monta anyám, hogy szükségünk
van rád, fijam, nincs, aki sëgíccsen. | Há mos már osztánn,¦ mikor arra kerût a sor,
hogy nagyobbak legyûnk, ¦ hát akko meg oszt mëntünk vóna mindënfelé: gyárba meg
#re-#ra. Mer akkor oszt mikor hát ¦ akkor még nem a front vót, még akkor még so-
káig küzd... küzdöttünk, de emlékszëm rá, hogy tizënkilënc évës vótam, mikor
#mëntem a kacsatëlëpre dolgoznyi. ¦ Hát ot kacsákot këllët gondozni, meg osztán
tömni is. H™t kézzel, kézzel tömtünk, és | akármit is csinátunk, [nevetés] attól a ka-
csától ojan büdösek vótunk, hogy nem bírtunk belöle kimosakodni. Mer ugyë úgy
vót, hoty këtten tömtünk, a harmadik meg mindík horta a kacsát oda, meg vitte a
kacsát el, mer ugyë be vótak kerítte ijen darabogba, ahol a hízot kacsák ottan voltak.
És ¦ a ruhánk, ahogy ûtünk azonn a kacsákon ugyë, az a kacsa csak tilt™kozott a
töméstöl ugyë, húszta nyakát, fejit, mindënit, hm. ¦ És ojan büdössek vótunk, hogy
aszt a ruhát lëvëtëttük, mëgmos™kottunk, mindën, de mikor estë hazajöttünk, mind¤g
asz monta anyám, hogy ojan kacsaszagúak v™ttok, hogy az rettenëtes. Nem bírtung
belöle kimosakodni. ¦ H$t akkor 6sztán ez vót kiét t?lën, hogy odajártam a kacsa-
tëlëpre. ¦ Nyáron mindig haza köllöt jönni dógozni. Akkor köllött ugyë a szöllôt köt-
nyi, meg a csërësznyét szedni, mek sorba mindënt csináni. Amikó má ôsszel olyan idô
vót mëgin, hoty hát má valamennyire betakarítottunk, akkó mëgin # ¦ Akkor az vót
így kiét évbe, akkor ¦ a ¦ az mëkszûnt az a telep ottan, akkó #mëntem kötödébe dol-
gozni ¦ orsózni. ¦ Hát ez mëgin ëty këmény munka v$lt. It volt Szadán az a kötöde,
de asztán aszt is elvitték Gödöllôre a ¦ szövetkëzët lët belôle, ¦ és bizony ¦ akkor mëgin
csak ot mëgin télen lëhëttem, nyáron mëgin haza köllöt jönni. Mert hát, ¦ hijáb6, 
akkor már úgy vótak, hogy anyám is kezdëd bëtëgëskëdni, szëgénykém, ugyë
tönkremënt, ¦ és akkor nem bírták csináni. Testvérem vót, az öcsém, az is a gyárba
mënëtôt akkor már. Már akkor mindënki mënt vóna, amôre látott, csakhogy ithon
ne kôjön maradni, mer hát a téeszbe nem akart mënni senki se. H$t osz mëntek az
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öregek már oszt, utójjára az lëtt a vége, ¦ hogy apám is, mer mikor mëgalakították,
mikor az befejezôdött, hogy már ¦ már nem lëhëtett dolgozni nyáron se a földëken,
mer hogy már jött, hogy mëgalakíttyák a téeszt, akkor | én #mëntem gyárba dógozni.
¦ Igen | papírgyárba mëntëm dógozni akkor már, és akkor | hát akkor má oszt tejje-
sen apámat beizéték, három-négy napig bujkát, még a még rá bírták venni, hogy alá-
írja a téeszt. De aszt asztám má nem bírt, nem bírt továb bújkányi. Akkor már ¦ fok-
ták, és mëkkër@sték, hoty hol van, és alá kölöt neki írni, és akkor ô ment maga. De
hát akkor asztán ¦ fôdbe vót má tejjesen mindën. Elvëtték tülle a lov™k6t, elvëtték a
kocsit, le kölöt vinni a tanyára. Amijé élëtibe, egész élëtibe küszködött a, hogy vót
neki nagy stráfkocsi, itt úty hífták ™szt™t a fédëres kocsit, meg jó új lôcsös kocsija vót,
két szép lova má akkor, le këllët vinni a téeszbe, leadni ¦ és akkor ¦ ot mindën #
#pusztút asztán, mink meg oszt akkor mëntünk a gyárba. ¦ Elôszö jártam a papírgyár-
ba, ¦ asztán átmëntem a fun#rgyárba, ¦ és ity szakatt vége a gyërëkkoromnak. ¦ Mer
asztán már osztán férjhëz mëntem. Akko má, ¦ akko mëgin kesztük magunkat elôrô
küszködni. Mer hát nem vót sëmmink se, ugyëbár. ¦ És akkor | külömmëntünk,
mëgvëttük eszt a házat rossz állapotba ¦ akkor összëdöntöttük, szétszëttük. ¦ Tiszta vert
fal volt vót, meg ijen ¦ vájoktéglából vót. ¦ De hát aszt nem kívánom sënkinek! Ugyë
bejárni, építkëzni. Akko még ojan is vót, hogy a férjem váll#t aratást a szabaccság ide-
jire nyáron, mëg #mënt a géphöz, összë-vissza. Annyit kínlóttunk, hogy az, az vala-
mi b$rzasztó, ¦ de mindig oda mëntünk dógozni, ahun, ahol töp pézt kaptunk, hoty
hát jop fizetés, hogy bírjunk b$ldogulni. ¦ Akkó kínlóttunk állatokkal, malacokkal,
akko nev#tünk baromfit, szoval mindig it vótunk, ahol, ahol a lektöb munka volt. ¦
És | ez ez körûbelÜl h™rmincöt éves korunkig szemvettünk így, míg a házat meg nem
bírtuk építeni. Harmincöt éves korungba lëttünk úty, hogy no mëgvan a ház, ált már
akkor, de hát ugy@ nem volt benne sëmmi, csak az a kis bútorka, bútyorka, nem ezëk
a bútorok, amik vannak. Amit, amit othonról én kaptam, meg a f?rjem ëty szekr?nyt.
¦ De volt úty, hogy bizon vasárnap nem vót csak paprikás krumpli, mindën nékû. ¦
Mer hát ¦ nem futotta, ¦ nem mënt. Akárhogy is igyëkësztünk, akárhogy is spórótunk,
férjëm së nem dohánzot, së nem ivot, sëmmi ijesmi nem volt, mindën, mindën csak
oda, oda, hogy bírjunk. Akkor osztán, mikor ugyë mëglëtt a gyërëk, ¦ fijam, ¦ akkó
még nagyob bajba kerûtünk, mert má akkó nem vót anyám së, nem vót, akire
h™ggyuk. Szomszédokra këllett, #re-#ra ¦ a gyërëket tënni, hogy # bírjunk mënni a
munkahëjre. Akkor osztann #mëntünk mink is Gödöllôre a téeszbe virágot term#ni.
¦ Akko már a gyërëk vót ojan öt-hatéves, ¦ és h$t akko vittük magunkal. | És az is
borzalmas nehéz volt, mert ¦ még a gyërëket is be köllöt fogni krizantint bimbózni.
Munkaerôt ugy@ #ra nem nagyon lëhëtet kapni, mer aszt állandóan hajóni köll, aszt
nemigen szërëti sënki së, hogy egész nap hajójjon, az ëgy borzasztó ¦ fárasztó dolog.
| És mire már olyanok, a gyërëk ojan lët, hogy már ithon lëhëtët hagyni, hát sokszó
vót, hogy ovodába ëgyedû mënt el a gyër@k. | Ëgyedû köllöt neki #mënni, mer hát,
hát nëm marathattam vele ithon, hogy még ôrzöm, utánna mëgy. Hogy fôk9jj@n, a
tányérb6 belëtöttëm a csörgôórát meg k™n™l™t, hogy az óra hoty csörög, az a kanál is
zörögjön ¦ a gyërëknek, hogy fô bírjon k#ni. Akkor [Nevetés] # vót készítve a mala-
coknak mög a tyúkoknak az ënnivaló, a kizsgyërëk odaöntögëttë úgy, ahogy # vót
készítve, a malacoknak odaöntötte az ennyivalót meg a csirkéknek is. Le vót neki pa-
pírra írra, hogy mit kô csináni. ¦ És akkor ¦ hát bizony, mikorra nagyobb is lëtt, má
iskolás vót, neki is a szabadidejit nem az úton fodbalozással tôtötte, ¦ hanem ki vót
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neki adva, hoty hány sor zôccséget kô neki kigyomlányi. Ézs gyomlát™ is
szëg‰nykém. ¦ Mindig montam neki, fijam, ha te nem segítesz nëkem, nincs aki
segíccsen. Kitakarított, ¦ ëccër fôzött ëty pa..., mire hazagyöttünk, mëg akart lepni,
fôzött ëgy nyócliteres lábos paprikás krumplit. A szomszéd néni monta neki, hoty
hoty kô fôzni. Ëty hétig ëttük a paprikás krumplit. Nem mertük neki mondani, hogy
mé csinátá ijet, mer akko attú tartottunk, hoty többet nem fok fôzni. És | hát ugyë
mikó oszt még nagyog lëtt a gyerek, akkó má oszt gondótuk magungba, hogy ¦
gyërëk, te ëszt në csinád ëszt a kínt, h$t mënny el és tanújjál. | Hát oszt rá is bírtuk
vënni. ¦ A mezôgazdasági vót az övé, ¦ úty hoty sikëres lëtt, ¦ ügyes lëtt. ¦ Mink meg
mos már it szenvedünk megin magungba, ¦ csinájjuk eszt a nyomorút palánták=t, de
hát most már annyira vagy«nk, hogy nagyon #fáradunk. Mos má hatvannyóc évessek
vagyunk, és még mindég naponta tizenkét órát dóugozunk. ¦ De úgy elfáradunk,
hogy éjj# nëm is tudunk nyugottan aludnyi: nétyszer-ötször fölébrëdëk, akkor mëg
asztán örülök, ha vissza birok aludni. De sokszor ot van ¦ a kisrádijó, és h#lgatom éj-
jel is ¦ a rádiókot, hol az Infó rádiót, eszt-aszt bekapcsolom, hogy ëty kicsikét # ¦ tër#je
a figyelmëmet, hogy bírjak aludnyi. De hát ¦ nagyon ¦ ëty szeg‰ny ëmbërnek nagyon
kacifántos az élete. Aszt monygyák, hogy most könnyebb az élet, nem könnyebb. ¦
Nem tom, hoty kinek könnyeb, lëhët, hogy valakinek könnyeb, de nekünk nem
könnyebb. ¦ Mert mindën annyira drága, mos má mindënt annyira mëgnehezítëttek,
hogy akármit csinálunk, akármihöz is fogunk, ¦ mindën nagyon drága. És mos má
csakû, mos má attól tartunk, hogy ¦ hogy le köll ánunk, de akk$ oszta végi is lëssz. ¦
Mer hát akkor mos ... mos már osztán ¦ ebbôl a nyugdíjból, amit kapunk ¦ mëgélni,
az osztán ëty kacifántos dolog lëssz. 
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2. 2. szöveg: 
Adatközlô: Tóth Istvánné sz. Simon Erzsébet
Születési éve: 1921
Születési helye: Szada
A felvételt készítette és lejegyezte: Cs. Nagy Lajos
A felvétel idôpontja: 2001. március 13.

A szövegben használt jelek:
Ak. = adatközlô
Gy. = gyûjtô
| = hosszú szünet
¦ = rövid szünet
... = félbehagyott szó vagy mondat
[...] = a lejegyzô megjegyzése

Ak.: Hábor– vót, szegény család vótunk, négyen vótunk testviérek, ¦ apám nap-
számbul élt, nehéz vót minkët #tartani. De nekünk is dógozni köllöt, mihent, ¦
mihent csak fõcsipërëttünk, mert nem jutot ruhára háború utánn, szeg‰nység vót. ¦
És ¦ hát | a szánkózni nagyon szërëttünk, és apám mindig össze’törtë gyërëkek,
bátyájimnak a szánkóját, mer hogy a csizmánk ne szakaggyon # [Nevet], mer nehéz
vót a ¦ lábbelivétel is [Nevet]. H$t mikó má nagyobbak vótunk, akk< bejártunk a ¦
iskoláb6 vasárn6p délutánonkint. Ott ijen filmeket já... mutogattak, örûtünk, ha ojat
is mëgn?szhëttünk. Akkor nem volt tévé, sëmmi. Az vót a ¦ érdëk@s. De templomba
mindíg # köllöt mennünk vasárnap. Aszt nem szabad vót kihagyni még iskolábú së.
Aki nëm mënt tëmplomba rëgg#l, mikor jártunk iskolába, a tanító ¦ akkor ¦ adott oan
pacsit, aki, aki nem jutott oda, hoty fôdagatt a tenyëre. [Nevet] Ugy‰ messzirô jöt-
tëm, mer a hëgyen túl laktunk, h$t sokszor nem birtam b‰érnyi fél nyócra [Nevet],
és h$t vót, amikor én is kikaptam. ¦ Hát ¦ sokat dolgosztung gyërëkkorungba | szët...
kötnyi jártunk, szöllôt kötöznyi, mihënt csak ¦ ojak vótunk, hoty tuttung dógoznyi,
igy vót papunkná, Nápis Márton, annak jártunk kötnyi iskolábú má, hogy ¦ lëgyën
ëty kis pénzünk is, mëk h$t mëg is tanítottak dolgoznyi. Má nëgyëdik osztájok
vótunk, h$t napszámba jártunk. Most a mai fijatalok nëm tuggyák aszt, hogy mit ¦
szemvettünk mink gyërëknëk. ¦ Nem t#t ruhára, örûtünk, ha kaptunk ëty cipôt. Nyá-
ron mezítláb jártunk, mert nem vót cipô. Úty hogy ¦ nehész sorsba nyôttünk, nem
úgy, mind a mostani gyërëk@k. H$t | vót sok ¦ mindën ¦ élmény. Azé montam is
ëzëknëk, jobban tuttunk örûni akkor ëgy darapka kötényanyagnak vagy @ty kötén-
nek vaty cipônek, máma már nem, nem örûnek még ëggy autónak së, mer má
mindënük mëgvan. Úty hogy nem tom, ëzëk maj mijen örekségët érnek mëg. Mint
mink, minekünk azé, h™ szëg‰nyek is vótunk, de vót örömünk. Most nincs öröm. De
jártunk ¦ ijen ¦ bálok vótak akkor, ëggyik kocsmába, hol a másigba, táncótunk, de
nem ijen ugrabugrát, mint most csinájják, hanem csárdást mëg magyar táncokat. Az
nagyon szép vót. ¦ Hát ijjen élet vót akkor, h$t. Még mit monygyak?

Gy.: Mi volt ott a hegyen túl? Hol tetszett lakni?
Ak.: Azon a Várhëgyënn ¦ annak a túsó felinn ... úty hogy jól van, mikó naty hó

vót, alig birtunk b‰érni iskolába. Apámnak köllöt útat hányni soksz$, hogy # tug-
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gyunk jutnyi iskolába. Én kislány vótam, hogy lassan mëntëm ugy@ még #sô osztáj-
ba, #fagyott a lábam, úty hogy anyám egész télënn asztán kötöszte, mer kisëbësëdëtt
a lábam, mer hosszú út vót, osz ádorokhattam bisztos, nem sihettëm, #fagyott a lá-
bam. Uty hoty sok nehéz dolog vót akkor. ¦ Anyámnak mosni kölöt járnyi, hogy
#tarcson bennünköt. És tudom, Gödöllôre járt [Ajtónyitás zaja] mosni, és estë min-
dig mëntünk elé, mer fét, gyalok köllöt mënni, nem kocsiv# mëg vonatt#. Mer vo-
nat elég távol vóut hozzánk, uty hogy aszt számótuk, mirë lejérünk az álomásra, ad-
dig fé Gödöllôjig elérünk, és gyalog jártunk. Mindënt ... | szemvedés vót, má ijen
süheder lány vótam, vót tëhënünk, osz köllöt hordani a tejet Gödöllôre. Hátamra kö-
tötte anyám a tejet, és mëkszërëszte a hëjëk@t, hova köllöt lëannom ëggy-ëgy liter
tëjet és ¦ azz# oda-vissza a naty fagyba. Mék fijatal lány vótam még, tizënhárom-tizën-
négy éves má, asz köllöt csinánunk, hogy dólgoznyi. ¦ H$t nehéz élet vót akkó! Mos
má azé, most is má nëhéz, de \ azé az még nëhëzebb vót. | Hát …

Gy.: Volt szôlôjük?
Ak.: Vót szöllônk.
Gy.: Milyen munka volt a szôlôvel?
Ak.: Ugyë tavaszk$ kinyitottuk ¦ akkor lemëtszëttë apám ä bátyájimm#. Mek sok

gyümôcs vót benne, h$t esz tartotta iket, a gyümôcs, akkó sok gyümôcs … Csërësnyét
szëdni, meg is köllöt tanúnunk fijatalon csërësznyét szëdnyi, m$r hát abbul étek, amit
nyáron ëty kicsit össze’szëdëk@sztëk, hát ¦ mëk kötnyi köllött, mëg még amellett apám
#váll#t három hód szöllôt. Vót akkor ëty tanító, igazgató vót, Gál ¦ János. Annak há-
rom hold szöllôjit dógosztuk, uty hogy nekünk nagyon nehéz gyërëksorunk vót. Aszt
bëkötni, mëg mëk ¦ kapáni, mer bátyájim permët@sztëk. Úty hoty …

Gy.: Hányszor kapáltak?
Ak.: Hányszor? Nyáron kétszër, ¦ nëm. | Kinyitottuk, akkor ¦ kétszër kapáltuk,

ôsszel mëg befettük. Ja, még az érés alá is be köllött ¦ igazítanunk, úty hogy, hogy
szép lëgyën a szöllô. Apám mindik, hogy ¦ ëgyëneîen lëgyën a kihúzva a fôd annak,
szépen lëgyën beköttë, nagyon szërëttë a szöllôt. H$t termëtt bora is, de ¦ h$t sok
szôlôt elattak, ugyë, mert köllött a péez, mëg a bort nem tutta úgy elanni, mind a
szöllôt. ¦ H$t ¦ ijen élet vót. Szilvák vótak, sok szilvák, aszt ¦ köllöt szëggyünk, aszt
vitték, de akkor mëgvëtték a pijacon Pest@nn a gyümôcsöt, mos má, most má ojan
nëhéz eladni, hogy nem ¦ nem is tudom, hogy mijen világ. Nem ësznek a népëk
gyümôcsöt? Nëhéz eladni. Én most málnával foglalkozung, de ¦ el... elég eladni. Mëk
hát most azé monygyuk cserësznye néha jó, ha másoktó elfagy, mink itt a hëgyën va-
gyunk, itten mëgvan a, azé mëgmarad a gyümôcs. Úty hogy ¦ hát | ijen élet ... ¦ H$t
sok juliskababot term#tünk akkor, aszt tenni, fô vót karózva, szëttük a babot. Ojan
naty kocsi babokot elattak Pestën, mos mëg #visz tísz-húsz kil$ babot a lányom, nem
bírja eladni. [Nevet] Hogy mijér, nëm tudom. ¦ Hát ¦ nem is az a baj talán, hogy
mindën nagy üzembe vagy ijen üzletëgbe mindënt árúnak. Ha bëmëgy a a ¦ ëggy ass-
zon vasárúnyi, ot mindënt mëktalá. Mék képes zôccséget is árúnyi ëggy-ëggy ijen
nagy, nagy bót. Amit szëginy paraszt nép megdógozik, aszt mëg nem bírja elanni.
Mëk krumpli mëg mindën. Mindënt adnak, akko má ot mëgvëszi, és nëm mëgy a
pijacra vagy nem tudom én. Nagyon nëhész sors van most, këgyëtlen sokat kô gür-
côni azé, hogy ëty kis mellékp?z lëgyën, mer a nyugdíjbú nem bírnak má, a lányo-
mék is nyugdíjasok, nem bírnák a rezsit kifizetni a nyugdíjb<. Musz#j valami kicsit
gürcônyi nekik mellé, ugyë gyerëkëk vannak még, most kësztëk keresnyi. ¦ Hogy ¦
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hogy ¦ pótojják a ¦ a kiadást. Mindënn# foglalkozunk. | Még mit monygyunk? | Ara-
tás?

Gy.: Aratásról tessék. Igen.
Ak.: Jaj, aratás!
Gy.: Részt vettek-e aratáson?
Ak.: Vëttünk bizon. ¦ “ vótunk ugy@, nyáron vót it Szadán búcsú.
Gy.: Na, a búcsúról is lehet. 
Ak.: Búcsú vót. Ki..., #mëntünk, m‰g bál is vót akkor, asztán ¦ apám #váll#t sok

aratást. Ugyë két nagy bátyám vót mëg én is, hát mënnyi köllött aratnyi hajn#$ba.
Fô..., hazaértünk két órakó a bálbú, háromkó mëk ¦ k#tet bennünköt, haj, haj ¦ most
is mënnyëtëk. Majd orra ëstëm a marokszëdésbe [Nevetés], oan ámos vótam. De köl-
löt csináni, akkó nem vót asz, hogy nohát ém majd #szok,nem mëgyëk. Mert ojan
nem vót. Dolgoznom köllött. Fijatalon.

Gy.: Mit arattak?
Ak.: Rozsot. ˆkkor legjobban csak rozs vót. Ugyë joszt húsztuk a gërëblét ¦ a

szúrós tarlóun mëzítláb, –ty hogy majnem ki is vót sebësëdde lábunk. Mer nyáron ¦
vagy nyáronn is cipôt hordunk, ojan nem vótt, mezítláb. ¦ Sokat dolgosztunk, mëg a
gépnél, cs?plôgép, asztán mëg ¦ ugy@ akko a házakhó ejjártak, ¦ ot vótak a gépëk ¦ és
apám ott is dolgozott, és ¦ hát ...

Gy.: Kik dolgoztak a gépnél?
Ak.: Hát a szëginyëbbëk.
Gy.: Nem volt nevük? Hogy volt etetô és más ilyen?
Ak.: De vót ëtëtô, p‰jvahordó ...
Gy.: Kik voltak ezek? Õróluk tessék mesélni egy kicsit, hogy mit csináltak ôk?
Ak.: Hát ugyë beát a csíplôgép. Kazalogba vót rakka ja a gabona, és vót ëggy,

akik dobáták a dobra ja a kévékët, akk$ vót ëggy, aki #vákta a a ¦ kötëlët, és ëgy vót,
aki mëg engëttë bele a gébbe a a rozsot szép lassan, hogy mint kivërjë. Hátul mëg
vót, a ¦ pëjvát aki horta, mëg a szalmát, akko aki kazalokot csináta. H$t nagyon nëhéz
munk™ vót, nem úgy, mind most, hoty kiveri ëgybôl a szëmët a kombány. [Nevet]
Akkor nagyon mëk köllöt dógozni azé a kis kënyéré.

Gy.: Azok milyen gépek voltak?
Ak.: Ijen vazsgép, vaszgép. Ijen. ¦ Hogy monygyam, mijen gépnek híták asztat,

hogy ¦ hogy | nem tom.
Ak.: Milyen üzemanyagot használtak hozzá, mivel hajtották?
Ak.: H$t ijen nagy vasszerkëzët vót, és kémény vót rajta, füstô. Bisztos olaj vót,

olajj# ¦ tápláták, hogy mënt a szijjon, mëg mënt a másik, forgott a nagy gébbe, ami-
be hánták a gabonát. ¦ Úty hogy #tartot két-három hétig, mire legépôték eszt a sok
rozsot mindën, de hát abbú ëttük a kënyëret. Roskënyér vót.

Gy.: És tetszett sütni kenyeret?
Ak.: Igen.
Gy.: És hogy tetszett sütni a kenyeret?
Ak.: H$t ëstë bekovászoltunk. Mekszitátuk a lisztet, teknôbe, és akkor ¦ lanygyos

vízbe elásztattuk, akkor mëkhattuk mindën, mindën sütésnél ëty csomót, tésztát, ami
másik sütéss# mëkkëlesztëtte a t?sztát, és kidagasztottuk rëgg$l, korán. H$t vót
këmëncénk is, és akkor ¦ ëggyet k#, jó mëkk#t, akkor kiszaggatuk szakajtógba. Néty
kënyërët sütöttünk mindën hétën. ¦ És má fijatal lány vótam, má mëk köllöt tanúni,
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hogy ¦ hoty köll a kënyërët sütni, a këmëncébe berakni, a lapátra ráforgatnyi ¦ oan ¦
kifûteni ëty këmëncét. Hogy az ¦ anyám mëgmagyarászta, hogy mik$ tiszta világos a
këm@ncë, má a tû... tûz, ahogy eléget benne, má világos, nem fekete a sarkok, akko
ki lehet szëdni a parazsat, kitakarítanyi, és …

Gy.: Mivel szedték ki a parazsat?
Ak.: Vót ijen ¦ lapátok. Kihúsztuk ijen vas vonó elôre, és onnan bëlëkotortuk

ëggy, ëggy edénbe, amibe osztán lëöntösztük vízz#, hogy nehogy gyúl... mëggyújjon
valami. És két óra hosszát köllött a kënyérnek a këmëncébe lënnyi, de mëkfigy#ni,
hogy nëhogy megégjön, akkor vót rajta ëggy igazító, hogy a mëlëgët ëngëttük ki,
hogy nëhogy mëgégj@n a këny?r. Mikor má szép színe vót, akko kihúsztuk, uty két
órát köllöd bent lënnyi ¦ a hogy átsûjjön az a, az a szép këny?r. Uty hogy még mon-
tam a lányomnak, uty szeretnék mék sütnyi, téged mëktanítanyi, hoty kô këny@rët
sütni. [Nevet] De h$t még ugy llëhët, lëssz ojan világ, hogy ¦ nem lëhët kapni
kënyëret, 6sz mek kô sütni, hi, hi. [Végig nevetve mondta a mondatot.] Hát ¦
mindënt köllöt mëktanúni akkor.

Gy.: És milyen ételeket fôztek?
Ak.: Bablëvës vót a hétfôi ëlëdel. Akk$ krumplilëvës a keddi ëlëdel. De h$t ëty

kis füstôt hús vót mindbë. H$t ez, ëggy, ëggy étel vót, nem kétféle mëk három, mint
most. Szërdán vót ëty kis tészta, ¦ az vót, ahhó ëty kis lëvës, valami paradicsomlëvës
vagy nem tudom én má, mijen lëvësëket csinátunk, vót mákos tiészta ¦ mëg gombó-
clëvës, krumpligombócbul lëvës, és ¦ akk$ mëgint szërdán ¦ ja szërdán vót a ¦ a
t?sztanap. Akko csütörtökön mëgint valami húsos, valami gujáslëvës ëty kis hússal,
péntëkën mëgin t?szta vót, t?sztanap. Uty hogy ¦ h$t nem t#t akko nem tudom, mën-
nyi sok húsra, füstôt hús, ugyë nëm vót hûtô, füstôt húss# étünk, az vót ëty darapka
a lëvëzsbe, és mindënki mëkkapta a részit belüle. Akko mëgin péntëkën mëgin tész-
tanap vót, szombatom mëg a paprikás krumpli vót, mer az ¦ m# a vasárnap akkó
mëgin másképp, ëty kis húslëvës, fôzelék, ¦ ojan fôt húst ëttünk lëgjobban. Nem na-
gyon vót rántot hús ™kkor. Mer arra nem t#t, hogy rántot hús is mëg lëvës, húslëvës
is lëgyën. [Nevet] Hát ¦ ijen élët vót.

Gy.: Milyen süteményeket készítettek?
Ak.: Kalácsot, mákoskalács, dijóskalács mëg bukta mëk fánk, mëg rétës. Ez vót

akkori sütemin. Nëm sütöttünk, mind most ëszt a cukros sütem?nyëkët. ¦ Ëgy jó nagy
má, a këmëncébe sütöttük aszt is a k™lácsot. Anyám mindig befûtöttë këmëncét, és
äkor négy tepsi fért bëlë, és ijen rúdagba jó nagy vastag kalácsot, hogy jó nagyot tug-
gyunk harapnyi belËle. [Nevet] H$t ¦ rétest is : anyám mindik fôk#t korán vasárnap
rëgg#, osztan bedagasztotta a rétest, és az vót a izé. Vót [Érthetetlen szó] és túrós ré-
tes, aszt sokat sütötte, a túrós rétest. És këmëncébe nagyon finom ízû vót. Ízlet, még
a szaga most is [Nevet] a számba van. Nem olyan a gázé, sütemény, mind az a
këmëncëjé, az nagyon jó ízû tészta vót. ¦ Hát ¦ ez. Még mirû monygyunk? He, he.
[Nevet]

Gy.: Nagyon szép volt, amit tetszett mondani. A lakodalomban milyen kalács
volt? 

Ak.: Pusztakalács! Mazsolás pusztakalács. Nem igen vót, hogy ¦ hogy a sok süte-
mény a gyërëkkoromba. Ëmlékszëk rá, hogy mëntünk lakodalomba, délután nem
húst kaptunk, hanem ëgy bhgre tejeskávét, ëgy nagy karaj pusztakalácsot. Az vót a ka-
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ja, ëstê mëg húslëvës vót: ¦ baromfit átfôszték, zôccséget, asztán fôzôccs#gëlték, kivët-
ték ëgészbe a b™romfit, és akko, akkó mëg mëksütötték, az vót a sütt’h–s. Lëvës is
mëgvót mëg a sütt’h–s is. ¦ Uty hogy ijen élmények vótak. Hát … 

Gy.: Éjfélkor mit tálaltak föl a lakodalomban?
Ak.: Hát ™bb™ a zidôbe még gyërëkkoromba asz má nëm is tudom, mer akkor-

ra hazavittek alunni. ¦ Má mikor oszt ...
Gy.: És késôbb?
Ak.: Késôbb, má akkor vót, ahol tôtötkáposzta vót éjfékó, volt, ahol virsl’it

tál#tak fô éfélk$ ¦ mëk kalács. Az vót a menû akkor, a kalács.
Gy.: Volt menyasszonytánc?
Ak.: Vót.
Gy.: Azt hogy csinálták? Hogy volt az?
Ak.: Mënyasszony? Mënyëcskëtánc vót. Éfékor akkor levetkôsztették a mënyass-

zont, és átôtözöt parasztruhába, mënyëcskekendôv# kikötte fëjë, és akko a násznagy:
eladó a mënyëcske, oszt akkó mindënki dobot ëty pár forintot abba a zidôbe. Hát
most már tízëzert is bëlëdobnak, he, he. [Nevetés] Most má nem ojan világ van!
Akk$ még, még az én idômbe, még akkor csak fillér@ket doptak. Nem ojan mënyëcs-
ketánc vót. [Nevet] Most má nagy ... ¦ annyi húst fôznek mëk, hogy má má valahogy
undorodik is a n?p a hústol má, nëm is köll ¦ mos má annyi húst. Akkor örültünk, ha
kaptunk ëgy darapkát.

Gy.: Köszönöm szépen.

Cs. Nagy Lajos
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In 1942 Gönyei Sándor ethnographer published his Szada collection in the 3.–4. issue
of Néprajzi Értesítô (Ethnographic Journal). Our volume is launched by this article. 

Local folk customs have been continuously gathered together since
1975. The broad outline of this intricate work is marked by the multigen-
erational folklore groups (maidens’ chorus, children’s play-group,
zitherists, folkdance ensemble, folkdance orchestra, folk ensemble) and the
exhibition in the local regional house. In the past 25 years or so several
hundred people have been taking part in this task for a longer period. 

Although the relics have also been in the focus of ethnography this book is not
an ethnographic monograph since neither the completeness of the folk customs nor
their deep analysis is intended. Not even have the differences between the traditions
of the two main denominations been searched for. Certainly, the materials gathered
for the various folklore groups are more integral and well-arranged. 

The material (presented mainly on photographs) is also departed from ethno-
graphic literature in regard to the co-presence of authentic artefacts and photographs
depicting the present-day reproductions of the original customs. The documents are
mostly preserved on audio tapes and partly in manuscripts. 

The structure of seasons seem to provide a perfect frame for the logical arrange-
ment of the material even without an accompanying linking text. The edition of the
volume is adjusted to the calendar year. It contains the folk customs, folk songs and
plays from season to season. It also presents the various artefacts: the architecture,
dishes and costumes of Szada. 

Csôsz Ildikó

PREFACE OF THE EDITOR
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C’est dans le 3ème et 4ème numéro du Bulletin Folklorique, en 1942, que l’ethnographe
Sàndor Görnyey a fait apparaître son enquête sur Szada. Nous démarrons notre livre
avec ceci.

Nous recueillons les traditions folkloriques en continu depuis 1975. Les princi-
pales lignes de l’activité variée sont marquées par des groupes de plusieurs générations
(le choeur des femmes, le cercle des jeux d’enfants, les joueurs de citare, le groupe de
danse, le groupe folklorique) et par les différents objets de l’exposition du musée folk-
lorique. Jusqu’ici, plusieurs centaines de personnes ont pris leur part de ce travail pen-
dant un temps prolongé.

Bien que les souvenirs soient examinés par l’ethnographie, ce livre n’est pas une
monographie folklorique. Il n’avait pas pour but la totalité, ni dans le cadre des tra-
ditions, ni dans la profondeur de ceux-ci. Nous n’avons pas exploré les différences
dans la religion des deux confessions de la commune. Mais pour des raisons faciles à
comprendre, les sujets recueillis pour les groupes conservants les traditions sont plus
complets et bien ordonnés. Le livre est aussi séparé de la bibliographie folklorique par
le fait que les traditions encore vivants figurent à coté de la pratique de l’éducation
nationale d’aujourd’hui. Les documents sont conservés d’une part sur des cassettes
radio, d’autre part en manuscrits.

Nous pensons que les saisons donnent un cadre convenable pour une disposition
logique, sans textes de liaison entre les différents parts du livre. La rédaction du vol-
ume s’adapte à l’année civile. Il contient les coutumes, les chansons et les jeux par
saisons. A part cela, il présente aussi les monuments de la tradition de Szada: l’archi-
tecture, l’alimentation et les costumes d’autrefois.

Benárd Katalin

PRÉFACE DE LA RÉDACTION
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Im Jahre 1942 hat der Ethnograph Sándor Gönyei seine Szadaer Sammlung in der 
3.-4. Nummer des Blattes „Néprajzi Értesítô” (Ethnographische Nachrichten) veröf-
fentlicht.

Diese steht am Anfang unseres Bandes.

Seit 1975 werden örtliche Volksüberlieferungen permanent gesammelt. Die
Hauptzweige der vielfältigen Tätigkeiten stellen über viele Generationen die
Gruppen zur Traditionspflege dar, wie der Frauenchor, der Kinderspielkreis, die
Zithermusiker, Tanzgruppen, die Tanzhaus-Kapelle und die Trachtengruppe,
begleitet durch die aus Gegenständen des historischen Landhauses zusammengestellte
Ausstellung. In den letzten Jahren haben mehrere hundert Menschen zu dieser Arbeit
über längere Zeit beigetragen.

Obwohl das Sammlungsmaterial ein durch die Ethnographie erforschtes Gebiet
ist, soll dieses Buch aber keine ethnographische Monographie sein. Weder im
Umfang des Themenkreises Traditionspflege noch hinsichtlich deren Tiefe wird
nach Vollkommenheit gestrebt. Vor allem wurden die Unterschiede der zwei
Konfessionen nicht untersucht. Die durch die Gruppen zur Traditionspflege gesam-
melten Materialen sind dagegen aber vollständiger und geordneter vertreten. Ein
Unterschied zur ethnographischen Literatur besteht auch darin, daß im gesammelten
Material (meistens durch die Fotographien) die noch vorhandenen Erinnerungen an
die Tradition und das heutige kulturelle Leben vereint dargestellt werden. Die
Dokumente werden einerseits in Form von Tonbändern und andererseits durch
Handschriften bewahrt.

Unserer Meinung nach geben die vier Jahreszeiten einen passenden Rahmen vor,
um die logische Ordnung auch ohne Verbindungstext deutlich zu machen. Der
Aufbau des Bandes erfolgt kalendarisch. In der Abfolge der Jahreszeiten enthält das
Buch die gesammelten Volksbräuche, Volkslieder und Spiele. Außerdem werden tra-
ditionelle Erinnerungsgegenstände aus Szada wie Bautätigkeiten, die Ernährungs-
gewohnheiten und die Volkstrachten dargestellt.

Übersetzung von Mária Scherzinger
Scherzinger Mária

VORWORT DES REDAKTEURS


